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Abstract

Translation is defined as an activity that consists of rendering the meaning of a text in one
language and producing a new, equivalent text in another. Since translation is normally
written, it is intended for a target reader who is usually identified by translating
institutions, e.g. companies, government, newspapers, literary publishers ... etc.

This study will look into the role of Bahrain Tribune and the Gulf Daily News as
examples of translating institutions in assessing and judging translated texts and the
socio-pragmatic considerations that play a role in editing the texts before publishing
them. Translation theories do not seem to clearly define the role of the target reader in
translation; therefore, this study will be an attempt to give insights in this respect.

Fifteen translated local news reports from Arabic into English were submitted to a sub-
editor at Bahrain Tribune to edit and make them ready for publishing. The translated
versions and the edited ones were then analyzed to find the norms and considerations of
the newspaper of what makes a text worth publishing, i.e. the norms and conventions of
judging the translation quality. Ten translated news reports were also taken from the Gulf
Daily News and were then analyzed to find out whether the strategies differ from one
newspaper to another.

Foregrounding and backgrounding of sources and news is found to be one of the
strategies employed by the English newspapers in editing translated news reports. Other
strategies are also used by the newspapers, such as summary translation, connotations and
theme/rheme arrangements.

The outcome of the study suggests that translation in the academic set-ups should pay

attention to such strategies to bridge the gap with the real-life translation.
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Chapter One: Introduction

This chapter gives a brief background on translation and its target reader. It serves as
the framework of the study as it highlights the statement of the problem, the aims of

the study, the research questions, the significance of the study and its limitations.

1.1 General background

A translation is normally written and intended for a target reader, but who identifies
this? It is often the case that the target reader in typical academic settings is a concept
that is vague and unidentified. One can draw parallel between the target reader
concept in translation studies and the Chomskyan idealized native-speaker or hearer
in linguistics. Both concepts are left as concepts up in the air. Hence, translator
training in academic settings may never sensitize students to a serious commitment to
the notion of recipients or target readers of their translations. It is the role of the

translating institution to determine the purpose of the translation and its target reader.

According to Mossop (1990: 345), translation transforms meaning not merely in the
sense of adaptation to certain target readers but in the sense of making the translation
serve the purpose of the translating institution. Decisions on the degree of faithfulness
to the source text and adaptations to specific target readers and target culture would be

predetermined by the goals of the institution within which the translator works.

As a former translation student at the University of Bahrain, I employed the
translating strategies 1 was taught while I was working as a translator at Bahrain
Tribune. However, I found that my translations were not published as they were, but a

number of changes had to be made before they get published.




1.2 Statement of the problem

There seems to be a conflict between the norms and conventions of the translator
training courses at the University of Bahrain on the quality of translation with the

Bahrain Tribune's and the Gulf Daily News’ norms and conventions.

1.3 Aims of the study

The study aims to identify the major strategies employed by Bahrain Tribune and
Gulf Daily News in editing translation and link them with the related academic
translation theoretical models. It also aims to find out which of the strategies are more
frequently used by both newspapers. In addition, this study aims to find out whether
the strategies used by Bahrain Tribune differ from those used by the Gulf Daily News
in editing news reports. The study will be an attempt to bridge the gap between the
conventions on judging and editing translations in Bahrain Tribune and Gulf Daily
News and the translator training courses at the University of Bahrain theoretical

models.

1.4 Research questions

® What are the strategies and conventions of Bahrain Tribune and Gulf Daily
News to judge the quality of translation?

* Which strategies are more frequently used by both newspapers?

® Are Bahrain Tribune’s strategies are different from the strategies employed by
the Guif Daily News?

* How can the strategies and conventions of Bahrain Tribune and Gulf Daily

News be applied to the teaching of translation at the University of Bahrain?




1.5 Significance of the study

This study addresses the apparent different models of judging the quality of
translation in two spheres: translator training at the University of Bahrain and at the
Bahrain Tribune and the Gulf Daily News as examples of translating institutions. The
significance of this study lies in the fact that it is intended to incorporate insights
about translation quality for real-life situations into translation teaching at the

University of Bahrain.

1.6 Limitations

This study is a qualitative research as it is rather limited in its data. It deals with one
journalistic text type, which is news reports. It is also a case study on the strategies
used in Bahrain Tribune and the Gulf Daily News in editing and Jjudging the quality of

translations. The study could serve as a starting point for further research in the field.




Chapter Two: Literature review

This chapter is an overview of a number of the most important theoretical translation
approaches, including the ones developed by Nida, Newmark, Vinay and Darbelnet,
Catford, Reiss, Vermeer, Nord, Hatim and Mason, and Mossop. This chapter aims to

provide a theoretical framework to the topic of this study.

2.1 Nida's equivalence approach

Eugene Nida's theory of translation developed from his own practical work since
1940 when he was translating and organizing the translation of the Bible. His theory
took concrete form in two sources in the 1960s Toward a Science of Translation
(1964) and The Theory and Practice of Translation (Nida and Taber 1969). Nida
attempts to move translation into a more scientific era by incorporating recent work in
linguistics. Nida's more systematic approach borrows theoretical concepts and
terminology both from Semantics and Pragmatics and from Noam Chomsky's work
on Syntactic Structures which formed the theory of Generative-Transformational

Grammar.

Central to Nida's work is the move away from the old idea that an orthographic word
has a fixed meaning and towards a functional definition of meaning in which a word
acquires meaning through its context and can produce varying responses according to

culture (Munday 2001: 38).

Nida incorporates key features of Chomsky's model into his 'science' of translation. In
particular, Nida sees that it provides the translator with a technique for decoding the

source text and a procedure for encoding the target text.




Terms such as 'literal', 'free' and 'faithful' translation are discarded by Nida in favour
of two basic orientations or 'type of equivalence'. Formal equivalence focuses
attention on the message itself, in both form and context. One is concerned that the
message in the receptor language should match as closely as possible the different
elements in the source language (Nida 1964: 159). It is oriented towards the source
text structure which exerts strong influence in determining accuracy and correctness.
Dynamic equivalence is based on what Nida calls 'the principle of equivalent effect’,
where the relationship between receptor and message should be substantially the same
as that which existed between the original receptors and the message. The message
has to be tailored to the receptor's linguistic needs and cultural expectation and aims

at complete naturalness of expression.

Both the principle of equivalent effect and the concept of equivalence have come to
be heavily criticized for a number of reasons. Lefevere (1993) feels that equivalence
is still overly concerned with the word level, while van den Broeck (1978) considers

equivalent effect or response to be impossible.

2.2 Newmark's semantic and communicative translation

Newmark's Approaches to Translation (1981) and 4 Textbook of Translation (1988)
have been widely used in translator training courses and combine wealth of practical
examples of linguistic theories of meaning with practical applications for translation.
Yet Newmark departs from Nida's receptor-oriented line, feeling that the success of
equivalence effect is illusory and that the conflict of loyalties, the gap between
emphasis on sources and target language will always remain as the overriding

problem in translation theory and practice. Newmark (1981: 39) suggests narrowing




the gap by replacing the 'formal' and 'dynamic' terms with 'semantic’ and
'‘communicative' translation. He states that

Communicative translation attempts to produce on its readers an

effect as close as possible to that obtained on the readers of the

original. Semantic translation attempts to render, as closely as the

semantic and syntactic structures of the second language allow,

the exact contextual meaning of the original.
Newmark's terms semantic translation and communicative translation have often been
quoted in the literature of translation theory, but they have generally received far less
discussion than Nida's formal and dynamic equivalence (Munday 2001: 46). This may
be because, despite Newmark's relevant criticisms of equivalent effect, they raise
some of the same points concerning the translation process and the importance of the
target text reader. Newmark has been criticized for his strong prescriptivism, and the

language of his evaluations still bears traces of what he calls the 'pre-linguistic era' of

translation studies.
2.3 Vinay and Darbelnet's direct and oblique translation

Vinay and Darbelnet carried out a comparative stylistic analysis of French and
English. They looked at texts in both languages, noting differences between the
languages and identifying different translation strategies and procedures. Although
their theory is based on French and English, its influence has been much wider (Vinay

and Darbelnet 1958).

The two general translation strategies identified by Vinay and Darbelnet are direct
translation and oblique translation, which hark back to the 'literal vs. free' division.
Literal' is given by the authors as a synonym for direct translation. The two strategies

comprise seven procedures. Direct translation covers three: borrowing (the source




language word is transferred directly to the target text), calque (a special kind of
borrowing where the source language expression or structure is transferred in a literal
translation) and literal translation (word-for-word translation which Vinay and
Darbelnet describe as being most common between languages of the same family and
culture. In those cases where literal translation is not possible, Vinay and Darbelnet
say that the strategy of oblique translation must be used. It covers four procedures:
transposition (a change of one part of speech for another without changing the sense),
modulation (a change of the semantics and point of view of the source language),
equivalence (it refers to cases where languages describe the same situation by
different stylistic or structural means) and adaptation (it involves changing the
cultural reference when a situation in the source culture does not exist in the target

culture).
2.4 Catford and translation shifts

Vinay and Darbelnet described the word 'shift. The term seems to originate in
Catford's A Linguistic Theory of Translation (1965). Catford follows the Firthian and
Hallidayan linguistic model, which analyzes language as communication, operating
functionally in context and on a range of different levels and ranks. He makes an
important distinction between formal correspondence and textual equivalence. Formal
correspondence (1965: 27) is any target language category which can be said to
occupy the same place in the economy of the target language as the given source
language category occupies in the source language. Textual equivalence is any target
language text or portion of text which is observed on a particular occasion to be the
equivalent of a given source language text or portion of text. According to Catford,

translation shifts are departure from formal correspondence in the process of going




from the source language to the target language. There are two kinds of shifts: a level
shift would be something which is expressed by grammar in one language and lexis in
another. Category shifts are subdivided into four kinds:
¢ Structural shifts are the most common form of shift and to involve mostly a
shift in grammatical structure.
e Class shifts comprise shifts from one part of speech to another.
e Unit shifts or rank shifts are shifts where the translation equivalent in the
target language is at a different rank from the source language.
¢ Intra-system shifts are shifts that take place when the source language and
target language possess corresponding systems but where the translation

involves selection of a non-corresponding term in the target language system.
2.5 Reiss's text type approach

Katharina Reiss's work in the 1970s builds on the concept of equivalence but views
the text, rather than the word or sentence, as the level at which communication is
achieved and at which equivalence must be sought. Her functional approach aims
initially at systematizing the assessment of translations. It borrows Karl Buhler's
three-way categorization of the functions of language. Reiss links the three functions
to their corresponding language dimensions and to the text types or communicative

situations in which they are used. Table 2.1 illustrates these links.

Reiss (1977: 109) states that "the transmission of the predominant function of the
source text is the determining factor by which the target text is judged". She suggests

specific translation methods according to text type.




Table 2.1

Functional characteristics of text types and links to translation methods (adapted
from Munday 2001)

Text type Informative Expressive Operative
Language function | Informative Expressive Appellative
(representing (expressing (making an appeal
objects and facts) sender's attitude) to text receiver)
Language Logical Aesthetic Dialogic
dimension
Text focus Content-focused Form-focused Appellative-
focused
TT should Transmit referential | Transmit aesthetic | Elicit desired
content form response
Translation method | 'Plain prose', 'Identifying' 'Adaptive’,
explicitation as method, adopt equivalent effect
required perspective of ST
author

Reiss's work is important because it moves translation theory beyond a consideration
of lower linguistic levels, the mere words on the page, beyond even the effect they
create, towards a consideration of the communicative purpose of translation.
However, over the years there have been a number of criticisms of Reiss's work. One
of the criticisms is why there should only be three types of language function. Nord
(1997) perhaps implicitly accepts this criticism by feeling the need to add a fourth
'phatic’ function, covering language that establishes or maintains contrast between the
parties involved in the communication. Co-existence of functions within the same
source text and the use of the same source text for a variety of purposes are evidence
of the fuzziness that fits uneasily into Reiss's clear divisions. The translation method
employed depends on far more than just text type. The translator's own role and

purpose, as well as socio-cultural pressures, also affect the kind of translation strategy

that is adopted.




2.6 Vermeer's Skopos theory

Skopos is the Greek word for 'aim' or 'purpose’ (Nord 1997). It was introduced into
translation theory in the 1970s by Hans J. Vermeer as a technical term for the purpose
of a translation and of the action of translation. Skopos theory deals with a
translational action which is source text-based, which has to be negotiated and
performed and which has a purpose and a result. Skopos theory focuses above all on
the purpose of the translation, which determines the translation methods and strategies
that are to be employed in order to produce a functionally adequate result. This result
is the target text which Vermeer (1989) calls translatum. Therefore, in skopos theory,
knowing why a source text is to be translated and what the function of the target text

will be are crucial for the translator.

Reiss and Vermeer in their book Groundwork for a General Theorj/ of Translation
(1984), aim at a general translation theory for all texts. The first part sets a detailed
explanation of Vermeer's skopos theory; the second part adapts Reiss's functional
text-type model to the general theory. An important advantage of skopos theory is that
it allows the possibility of the same text being translated in different ways according

to the purpose of the target text and the commission which is given to the translator.

Nord (1997) and Schaffner (1997) discuss some of the criticisms that have been made

of skopos theory by other scholars. These include the following:

e What purports to be a general theory is in fact only valid for non-literary texts.
Literary texts are considered either to have no specific purpose and/or to be far

more complex stylistically.
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* Reiss's text type approach and Vermeer's skopos theory are in fact considering
different functional phenomena and cannot be lumped together.

® Skopos theory does not pay sufficient attention to the linguistic nature of the
source text nor to the reproduction of microlevel features in the target text.
Even if the skopos is adequately fulfilled, it may be inadequate at the stylistic

or semantic levels of individual segments.

2.7 Nord's translation-oriented text analysis

Christiane Nord's Text Analysis in Translation (1988) presents a more detailed
functional model incorporating elements of text analysis, which examines text
organization at or above sentence level. Nord first makes a distinction between two

basic types of translation product:

® Documentary translation serves as a document of a source culture
communication between the author and the source text recipient. Such is the
case, for example, in literary translation where the target text allows the target
text receiver access to ideas of the source text but where the reader is well
aware that it is a translation.

* An instrumental translation serves as an independent message-transmitting
instrument in a new communicative action in the target culture, and is
intended to fulfill its communicative purpose without the recipient being
conscious of reading or hearing a text which was used before in a different
communicative situation. The target text receivers read the target text as

though it was a source text written in their own language.
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Nord's Text Analysis in Translation aims primarily at providing translation students
with a model of source text analysis which is applicable to all text types and
translation situations. The model is based on a functional concept enabling
understanding of the function of the source text and the selection of translation
strategies appropriate to the intended purpose of the translation. In her 1997 book,
Translating as a Purposeful Activity, Nord proposes a more flexible version of the
model. This new version synthesizes and highlights three aspects of functionalist
approaches that are particularly useful in translator training. These are: the importance
of the translation commission, the role of the source text analysis, and the functional

hierarchy of translation problems.
2.8 Hatim and Mason's translation approach

Two other works that develop out of the Hallidayan model of language were
especially influential for translation studies in the 1990s: Basil Hatim and Ian Mason's
Discourse and the Translator (1990) and The Translator as Communicator (1997).
They pay extra attention to the realization in translation of ideational and

interpersonal functions and incorporate into their model a semiotic level of discourse.

Hatim and Mason's foundations of a model for analyzing texts incorporate and go
beyond House's register analysis and Baker's pragmatic analysis. They combine the
kind of bottom-up analysis. Languages and texts are considered to be realizations of
sociocultural messages and power relations. They represent discourse in its wider
sense, defined as modes of speaking and writing which involve social groups in

adopting a particular attitude towards areas of sociocultural activity (Hatim and

Mason 1997: 216).

12




Although Hatim and Mason propose foundations for a model of analyzing texts, they
deal with a large number of concepts. It is not clear that their approach constitutes a
model that can be applied in the conventional sense of the term. Alternatively, the
authors' proposals can be taken as a list of concentrate on identifying dynamic and
stable elements in a text. These are presented as a continuum and linked to translation
strategy: more stable source texts may require a fairly literal approach, while with
more dynamic source texts the translator is faced with more interesting challenges and

literal translation may no longer be an option.

2.9 Mossop's institution-based translation approach

Brian Mossop's (1990) approach to translation moves beyond socially empty
abstractions, like 'the reader', 'the target culture' and 'the translator', to more concrete
approaches that consider the historical situations in which translations are done and
read, with attention to institutions and to the various social groups whose interests are
served or not served by those institutions. Mossop's theory considers the role of
translating institutions in determining how a translation is done — whether it is literal
or free, whether the language is idiomatic or innovative, whether there is a change in
level of language. Such decisions are to a great extent pre-determined by the goals of

the institution within which the translator works.

Mossop (1990: 351) points out the following implications for translation theory on the

basis of the institutional aspect of translation:

* The existing literature on translation most often refers to the process of finding
equivalents as if this were something done by the translator as an individual

rather than the translator as an agent of an institution. The translation-theory

13




concept of equivalence recognizes that all source-text meaning cannot be
preserved. A decision about what is relevant must be made. But what needs to
be added is that this decision rests on the purpose of the translation and that is
determined by the translating institution.

The existing literature speaks of the process of adapting a source text to a
target language audience as if this were determined by the inherent nature of
the text, or else the nature of the particular audience. The goals of the
translating institution constitute a distinct and perhaps more decisive factor in
the adaptation process. A distinction must be made between adaptations that
are necessary if the target audience is to understand, and adaptations that are
necessary to achieving the institution's goals.

The translation literature often refers to the constraints on adaptation imposed
by the target culture as if this culture were monolithic. In fact, societies have a
mainstream culture and a number of subordinate cultures. The translating
institution is not a part of the target or the source cultures. Rather, in its
approach to language preservation and development, selection of texts for
translation and other matters, it is responsive in varying degrees to the real or
perceived needs of the different cultures that make up the society.

The concept of 'the reader’' needs to be concretized. The translation literature
recognized that translations are addressed to specific audiences, but says little
about what these audiences do as they read the translation. Readers construct
in their mind a picture of the voice that is addressing them as they read a
translation and this affects the image and authority of the institution in cases
where the institution is the named author, or the source text author is identified

as belonging to the institution, or the readers are aware of the institution as

14




they read the translation. Furthermore, the institution's success in achieving its
translation goals may depend in part on whether it takes into account different
types of reader. Aside from differences that arise from a reader's social
identity, there are also differences between those who do not know the source
language and those who do; those who know they are reading a translation and
those who do not; those who are reading translations into their mother tongue

and those who are reading translations from their mother tongue.

2.10 The topic of the current study

This study attempts to investigate data drawn from the workplace with the purpose of
characterizing the socio-pragmatic variables governing the editor's judgment on the
quality of translations. Moreover, the study aims to gauge the relevance of such
parameters to classroom pedagogy. In other words, the study draws attention to the
compelling need to expand the scope of current theory to incorporate these
parameters. It lies mainly within Mossop's institution-based translation approach, but
it also incorporates the approaches of Vermeer, Nord and Hatim and Mason. Each of
the approaches, standing alone, focuses only on one aspect, but this study attempts to
focus on the importance of making use of these approaches together in the academic
set-ups in order to create awareness among the translation students of the way

translation is done in the market place.
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Chapter Three: Methodology

This chapter deals with the way the data was collected and analyzed. It also explains

the units that were used in the analysis of the data.

3.1 Data collection

This study looks into the translating institutions’ conventions in Jjudging and editing
translated news reports from Arabic into English. As it is a case study on Bahrain
Tribune and the Gulf Daily News, 15 news reports were selected from Bahrain
Tribune and 10 news reports were taken from the Gulf Daily News. They are all

concerned with Bahrain.

Regarding the news reports taken from Bahrain Tribune, the Arabic news reports
were sent to the newspaper by fax from the Bahrain News Agency, the various
ministries in the Kingdom and 4/ Ayam local newspaper. They were translated by the
author of the study and then they were edited by the local pages sub-editor. As most
of the selected news reports exhibit differences between the translated copy and the
edited copy, the author of the study asked the sub-editor to give his comments on why

the changes were made to the translated copy before publishing it.

The following is an example of a news report translated from Arabic by the researcher

followed by the edited version of the news report by the Bahrain Tribune’s sub-editor.

Text 3.1A (the researcher’s translated copy)

The Minister of Social Development, Dr Fatima Mohammed
Al Belushi, headed Bahrain’s delegation in an official visit to
Pakistan from February 20 to 24 upon an invitation by the
Pakistani Minister of Social Care and Special Education, Dr
Zubaida Jalal, to view Pakistan’s expertise in the social work.

16




The delegation met with the Prime Minister, Shaukat Aziz, and
discussed bilateral relations and means of bolstering social
cooperation.

The delegation also visited a number of social care centers in
Islam Abad and Lahore where they were briefed on their activities
and programmes.

The two sides agreed to provide more training facilities
between the two countries.

Dr Al Belushi invited Dr Zubaida to visit Bahrain.
Text 3.1B (the edited copy by the Bahrain Tribune’s sub-editor)

Bahrain and Pakistan have agreed to exchange training
programmes in the field of social affairs .

The decision was taken during the visit of the Minister of
Social Development, Dr Fatima Mohammed Al Belushi, to
Pakistan at the invitation by the Pakistani Minister of Social Care
and Special Education, Dr Zubaida Jalal.

During the five-day visit starting from February 20, Dr Al
Belushi and her delegation were briefed on Pakistan’s expertise in
social work. She also held talks with Prime Minister, Shaukat
Aziz, on bilateral relations and means of bolstering cooperation in
social affairs. The delegation visited a number of social care
centres in Islamabad and Lahore where they were briefed on
various activities and programmes.

Dr Al Belushi invited Dr Zubaida to visit Bahrain.

It can be seen from comparing the two texts that there had been some changes made

to the translated copy.

The news reports taken from the Gulf Daily News were randomly selected and
analyzed by the researcher to find out whether the Gulf Daily News editing staff use
the same Bahrain Tribune’s strategies or they have their own set of strategies in

editing translated news reports.

3.2 Units of analysis

Using the Critical Discourse Analysis strategies used by Huckin (1997) in analyzing
news reports, the researcher of the study adopted a number of strategies based on

Huckin to be utilized in analyzing the edited copies. Huckin strategies for text
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analysis include: genre, framing, visual aids, foregrounding/backgrounding,
presupposition, discursive differences, topicalization, agency, omission, insinuation,

connotations, register and modality.

Another study by Al Qinai (2000) in which he analyzed the translation of
advertisements lists a number of strategies that were applicable to the analysis of the
strategies used by the Bahrain Tribune. Al Qinai lists a number of parameters that he
used to analyze advertisements, such as textual typology, formal correspondence,
coherence of thematic structure, cohesion, text-pragmatic equivalence and syntactic

equivalence. The following is a brief explanation of the strategies that the researcher

used:
3.2.1 Summary translation

Languages differ in the way they perceive reality and this creates problems for
translators (Hatim and Mason 1990: 104). Translators of news reports from Arabic
into English face a major problem as these two languages differ in their news reports
styles and structures. Arabic news reports tend to be long as it is imposed by the
Arabic culture and the readers' expectations of the news report. English news reports,
on the other hand, are concise and tend to leave out irrelevant information. Being
faithful to the Arabic source text, the translator would create an alien English news
report to the English readers. One way to get out of this problem is to resolve to the
summary translation strategy. Horton (1998: 108) states that

The source text is viewed as an informational core and is therefore

manipulated to achieve maximum effectiveness in the target

language version within the cultural norms of the target language.

The following examples from Hatim and Mason (1990: 65-8) illustrates this strategy:

18




Text3.2.14
HH the Amir Shaikh Isa Al Khalifa received Shaikh
Mohammed Al Khalifa, the Foreign Minister ... and Ghazi Al

Gosaibi, Bahrain's ambassador to the United States.
Text 3.2.1B

... Bahrain's ambassador to the United States, who called in
order to greet His Highness and enquire about his health on the
occasion of returning from his posting in Washington.
According to Hatim and Mason, the string of words "o greet and enquire about his
health' which is an Arabic literal translation of the news report is already implied in
Text 3.2.14. If Bahrain's ambassador to the USA is in Bahrain calling on the Emir, he
must have returned from his posting and it is assumed that he will exchange the usual
words of greeting! This information is inextricably embedded in Arab convention of
respect for royalty within news reporting in Arabic. But given an English-speaking

expatriate community as the target reader, no functionally equivalent structure is

required and therefore necessary adjustments were made in Text 3.2. /4.

3.2.2 Theme/rheme arrangements

The choice of a given theme/rheme sequence in a sentence indicates the source text
point of departure (Al Qinai 2000). Foregrounding - fronting rheme to sentence initial
position - is a rhetorical device for highlighting a particular linguistic form through
attracting attention to it. Theme and rheme are what the sentence is about' and 'what is
said about it respectively (Hatim and Mason 1990: 213).

The following example from Hatim and Mason (1990: 214) would illustrate the
translators' conception of sentence structure. Text 3.2.24 is an idiomatic translation of
an Arabic text. Text 3.2.2B is a version in which the importance of the theme-rheme

arrangement in the source text has not been reflected.
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Text 3.2.24

The book provides an analytical historical exposition of the
most important Islamic organizations in Egypt. These
organizations — The Muslim Brothers, The Muslim Society and Al
Jihaad — have all been involved in violent opposition to the
government.
Text 3.2.2B
The book provides an analytical historical exposition of the
most important Islamic organizations in Egypt. The Muslim
Brothers, The Muslim Society and Al Jihaad are the organizations
which have all been involved in violent clashes with the
government.
'These' in Text 3.2.24 is a theme which reactivates a previously mentioned entity. The
naming of the organizations in Text 3.2.2B establishes a new entity as theme. The
rheme in Text 3.2.24, sentence 2, has the illuctionary force of 'implicating these
organizations in violence' whereas the rheme is Text 3.2.2B 'tones down the
involvement', relaying what amounts to a mere 'definition’. Two different rhetorical

purposes are being served, but only the first of these is consistent with the text

producer's intention.

3.2.3 Foregrounding and backgrounding of sources and news

Huckin (1997: 82) explains the strategy of foregrounding in news reports. He states

that
Foregrounding refers to the writer's emphasizing certain concepts
(giving them textual prominence) and de-emphasizing others.
Textual prominence sometimes derives from the use of genres; as
certain genres will sometimes have 'slots' that automatically
bestow prominence on any information occupying those slots.

Huckin (1997: 85) illustrates this strategy by giving a news report showing a number

of protestors confront law-enforcement officials. The news report foregrounds the
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protestors-versus-police and backgounds more important social issues regarding

military policy, public health, etc.

Text3.2.3

More than 700 people were arrested Saturday during an anti-
nuclear, anti-Persian Gulf buildup protest at the Nevada Test Site,
officials said.

Thousands turned out for the demonstration. Those arrested on
misdemeanor trespass charges were taken to holding pens, then
transported by bus to Beatty, 54 miles north of the remote nuclear
proving ground.

3.2.4 Connotations and over-loaded expressions

Huckin (1997) describes connotations as the additional special meanings that certain
words and phrases carry. In another excerpt from Text3, Huckin illustrates a number

of connotations employed by the writer of the news report.

Text 3.2.4

The demonstrators rallied near the entrance to the site, then
crossed a cattle guard on a road leading to this tiny community
that provides support facilities for testing.

Others crawled across fences and fanned out into the desert,
where dozens of security guards and members of the Nye County
Sheriff's office waited to arrest them.

It can be seen that the writer describes the actions of the demonstrators in animalistic
terms. They 'crossed a cattle guard' and 'crawled across fences'. These metaphors

serve to trivialize the protestors and depict them as irrational, given their public stance

in favor of peace.
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Chapter Four: Results and discussion

This chapter is divided into four sections. The first section includes the major
strategies employed by Bahrain Tribune in editing and revising translation. The

strategies that the researcher has found are:

e Summary translation
e Theme/rheme arrangements
* Foregrounding and backgrounding of sources and news

* Connotations and over-loaded expressions

The second section deals with the frequency of employment of each strategy on the
basis of analyzing 15 news reports translated from Arabic into English. The finding
will be addressed in terms of the variables that the Bahrain Tribune editing and

revising staff considers to be vital in gauging translation quality.

The third section attempts to find out whether the strategies are only used by Bahrain
Tribune or they are used by other newspapers in editing translated news reports. To
identify this, 10 translated news reports along with their edited versions were taken

from the Gulf Daily News newspaper and analyzed to find out the strategies used in

editing them.

The fourth section of this chapter compares the point of view of the translation
trainers at the University of Bahrain toward news report translation in the academic
set-up with the Bahrain Tribune's variables. The comparison is aimed to reveal the
level of awareness of the academic translation trainers to the demands and variables

that govern translation in the market place.
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The fifth section diagnoses the socio-pragmatic factors that govern the employment of
the strategies in the editing of the translated news report at Bahrain Tribune and the

Gulf Daily News.

4.1 Bahrain Tribune’s strategies

4.1.1 Summary translation

Each culture differs in the way it perceives reality and language is one of the most
effective mediums employed to make these differences apparent. This is best
described by Hatim and Mason (1990: 104) who state that

Languages differ in the way they perceive and partition reality.

This situation creates problems for the translator and all those who

work with languages in contact. Rarely, if ever, do we find

anything more than a superficial correspondence between the

various categories and divisions which different languages impose

on the thought patterns of their speakers.
This applies to news reporting as each culture has its own criteria to how a news
report is structured and what constitutes a news report. In Arabic, news reports tend to
be long and include all relevant information to the news, including the past events.
This is imposed by the Arabic culture and the readers' expectation of the news report

in Arabic. In English, however, news reports are concise and to the point as well as

they tend to leave out irrelevant and unnecessary information.

Translators of news reports from Arabic into English face a major problem. Being
faithful to the Arabic source text would end up creating an alien English translation of
the news report to the intended target reader. Therefore, translators may need to
resolve the problem through summary translation and give the gist of the Arabic

source text. Hatim and Mason (1990: 169) state that
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The cultural context is an important factor in determining the
structural arrangement of the target text. Therefore, adherence to
the structure of the source text may sometimes be unnecessary or
even counterproductive.

The following example would illustrate this strategy.

Text 4.4
TRANSLATED COPY (the researcher's translation from Arabic into English)

The Minister of Interior, Lt.Gen. Shaikh Rashid bin Abdullah
Al Khalifa, yesterday signed a memorandum of understanding
with the British Emergency Planning College which enables
Bahraini security personnel to take part in educational courses at
the college and organize internal courses in Bahrain.

The MoU aims to enable the college to provide training
services and counseling in civil protection field in Bahrain to
increase the security levels.

The agreement also states that the services the college provide
should be of the same quality as those provided in the UK.

The MoU was signed by the Executive Chairman of the
college, Michael Charlton, in presence of the acting Bahrain
Ambassador to UK, Abdullah Abdullatif.

EDITED COPY (Bahrain Tribune's edited copy)

The world renowned security expertise of the United Kingdom
will be made available for Bahrain Interior personnel soon.

The Minister of Interior, Lt.-Gen. Shaikh Rashid bin Abdullah
Al Khalifa, and the Executive Chairman of the British Emergency
Planning College, Michael Charlton, yesterday signed an
agreement to pave the way for the best training for Bahrain
personnel in various security matters.

Analysis of both translational versions

The one quite noticeable difference between the two versions is that the edited copy is
much shorter. The translated copy has four paragraphs and 13 lines, while the edited
copy has two paragraphs and 7 lines. The information included in paragraph two and
three (lines 6 — 10) of the translated copy on the effect of the accord were summarized

in one paragraph of two lines in the edited copy (lines 1 — 2).
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The edited copy managed to have a rhetorical effect on the target readers, just like the
source text had on its readers. According to Horton (1990: 108), the source text is
viewed as an informational core and is therefore manipulated to achieve maximum
effectiveness in the target language version within the cultural norms of the target

language.

4.1.2 Theme/rheme arrangements
This is concerned with the order of information within a clause (Teo 2000). Theme is
defined as what the speaker or writer takes as their 'point of departure' in the clause
while the rest of the message is the rheme (Downing and Locke 1992). The choice of
certain theme/rheme sequence in a sentence indicates the text's point of departure (Al
Qinai 2000). A certain theme/rheme pattern used by the text producer serves as a tool
to achieve the rhetorical purpose of the text. Hatim and Mason highlight this
phenomena through a quotation of Danes (1997: 113) in which he explained the
meaning of thematic progression.

By [thematic progression] we mean the choice of ordering of

utterance themes, their mutual concatenation and hierarchy, as

well as their relationship to hyperthemes of the superior text units

..., to the whole text, and to the situation.
Foregrounding at the sentence level - fronting the rheme to sentence initial position -
is a rhetorical device for highlighting a particular linguistic form through attracting
attention to it. The following example illustrates the importance of theme/rheme

arrangement,
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Text4.B

TRANSLATED COPY (the researcher's translation from Arabic into English)

The King Fahad Causeway police personnel arrested on
February 4 a 25 year old Bahraini while he was returning to the
Kingdom after a circulation issued to arrest him after he ran away
to one of the GCC countries.

The arrested Bahraini was involved in an armed robbery with
three other people, a Saudi and two Bahrainis, on January 23. The
arrested will be presented before the Public Prosecutor while
police continue the search for the other three suspects.

EDITED COPY (Bahrain Tribune's edited copy)
A 25-year-old Bahraini, who had escaped police and fled to a

GCC country, had been arrested by King Fahad Causeway police
on his return.

He and three others, including a Saudi, had been involved in an
armed robbery on January 23, the Ministry of Interior said in a
statement yesterday. The Bahraini will be produced before the
Public Prosecutor, the ministry said, adding that the search was on
for the other suspects.

Analysis of both translational versions

In the translated copy, the 'police' in the first paragraph is the theme and the young
man who was arrested by the police is part of the rheme. This places importance on
the arrest process which is universally known to be part of the police job. The edited
copy rearranges the theme and rheme of the first sentence of the first paragraph of the
translated copy and foregrounds the arrested young man 'youth' which was part of the
rtheme and makes it in the theme position of sentence 1 of the first paragraph in the

edited copy.

4.1.3 Foregrounding and backgrounding of sources and news

Foregrounding refers to the writer's emphasis of certain concepts by giving them

textual prominence. Huckin (1997: 82) states that the top-down orientation of news
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reports decrees that sentences occurring early in the report will be foregrounded while
those occurring later will be backgrounded. The following example would illustrate

the foregrounding strategy.
Text4.C
TRANSLATED COPY (the researcher's translation from Arabic into English)

The Director of Investigation, Col. Farooq Salman Al
Moawdah, yesterday said that some hotels and stores have
entertainment machines that are not used for playing games and
entertain, but they are used for gambling which is an illegal and
forbidden act in the Kingdom.

Col. Al Moawdah said that Item 308 of the punishment law
states that whoever is found gambling in a public area gets
maximum three months in prison, whoever owns a public store for
gambling or takes part in organizing it gets one year in prison and
take possession of all the store's machines and income from
gambling. He said that the machines used at those stores are
methods of illegal gambling and that the ministry officials will
start investigation campaign to all concerned stores and take legal
actions against them.

EDITED COPY (Bahrain Tribune's edited copy)

The Directorate of Investigation will soon start inspection visits
to stores and hotels involved in gambling. »

Some hotels and stores have entertainment machines which are
being used for gambling, the Director, Col. Farooq Salman Al
Muawda, said yesterday.

He said that Article 308 of Criminal Procedures Law stipulates
a maximum of three months in prison for gambling in public
areas, one year in prison for using a public store for gambling as
well as the seizure of all the machines and income from gambling.

Analysis of both translational versions

The translated copy is a mere reproduction of the source text structure. Arabic news
reports tend to give prominence to the officials involved in the news. The first

paragraph in the translated copy starts by giving importance to the official giving the

27




statement and end up the news report by giving the news about the directorate starting
investigation (paragraph 2, lines 7 — 8 in the translated copy). The edited copy,
however, downplayed the official's involvement in the news report and foregrounded
the news about the directorate starting inspection visits to the first paragraph and by

doing so; the edited copy respected the target readers' expectation of the news report.
4.1.4 Connotations and over-loaded expressions

Connotations refer to the additional meanings that certain words and phrases carry.
Connotations derive from the frequent use of a word or phrase in a particular type of
context. Fore example, 'grammar' has negative connotations for most Americans who
have unpleasant memories of being drilled in school by a stern grammar teacher
(Huckin 1997). Languages vary in their choice of lexical connotations (Al Qinai
2000). In translation, this choice is governed by making the response of the target text
receptors similar to that of the source text audience. The translator then should be
aware of the implicit information and the assumed assumptions. In the following
example, the translated copy was revised and a number of lexical items were

modified to make the reader aware of the shared assumption of those certain items.

Text4.D

TRANSLATED COPY (the researcher's translation from Arabic into English)

The Drug Combat Directorate at the Ministry of Interior
yesterday arrested a foreign businessman for selling cocaine in one
of the biggest arrests since 1999, the Director of Criminal
Investigation, Col. Farooq Salman Al Mouwda, said.

“The businessman was arrested red-handed early morning
yesterday and a large amount of cocaine costing BD6,000 was
seized at his house when it was investigated,” Col. Al Mouwda
said, adding that cocaine is not common in Bahrain due to its
expensive price as it costs BD150 per gram.
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EDITED COPY (Bahrain Tribune's edited copy)

The Anti-Drug Directorate at the Ministry of Interior yesterday
arrested a foreign businessman for selling cocaine.

“It was one of the biggest seizures since 1999,” the Director of
Criminal Investigation, Col. Farooq Salman Al Mouwda, said. “A
team had raided the businessman’s house on a tip-off and
impounded cocaine worth BD6,000,” Col. Al Mouwda said,
adding that the use of cocaine was not common in Bahrain
because it cost about BD150 per gram.

Analysis of both translational versions

It can be seen that the edited copy adds 'tip-off' in line 5 to the raiding action to attend
to the target readers' awareness that raiding happens following a lot of investigation.
This information was not included in the translated copy as the translator assumed
that the reader knows or can infer the implicit meaning, although going back to the

Arabic source text, one would find the information made explicit.
4.2 Frequency of strategies

In this section, the researcher analyzed 15 translated news reports from Arabic into
English to find out the frequency of employment of the four strategies by the Bahrain

Tribune editing of the translated news reports. Table 4.2.1 illustrates the finding of

the analysis.

The strategy of foregrounding and backgrounding of sources and news is the most
common strategy employed in the 15 translated news reports analyzed in this section.
It has been used in 12 out of the 15 translated news reports. Summary translation
comes in the second place as it was used 7 times out of the 15 translated news reports.

Connotations and over-loaded expressions was used in 5 out of the 15 translated news
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reports, while theme/rheme arrangements was the least used strategy as it was used 2

out the 15 translated news reports.

Table 4.2.1
The frequency of employment of the four strategies in 15 translated news reports.

Strategies

Strategy 1
Summary
Translation

Strategy 2

Theme/rheme
arrangements

Strategy 3

Foregrounding and
backgrounding of
sources and news

Strategy 4
Connotations and
over-loaded
expressions

4.3 Gulf Daily News’ strategies
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The researcher randomly selected 10 translated news reports with their edited versions

from the Guif Daily News newspaper. The translated versions and the edited ones

were analyzed to find the strategies employed by the editing staff. The analysis also

aimed to identify whether the strategies used by the Gulf Daily News are different

from the ones used by the Bahrain Tribune editing staff. The analysis revealed that 6

out of the 10 analyzed translated news reports were published without any change.

This could be due to the fact that the Gulf Daily News translating staff understand the




newspaper's conventions for publishing news reports. Therefore, they make the
necessary changes required by the newspaper while they translate. Summary

translation was used in 3 out of the 10 analyzed texts. The following is an example to

illustrate this strategy:

Text 4.3.1

Interior Minister Shaikh Rashid bin Abdulla Al Khalifa yesterday
received Iranian Ambassador Mohammed Mand.

The editing staff removed the expression "Bilateral relations were discussed" which
is a translation from the original Arabic news report. The expression was removed
because it is implied as when the Bahrain minister meets with the Iranian ambassador,
they will discuss bilateral relations during their meeting. The edited version respects

the expectation of English native speakers of news reports.

The strategy of foregrounding and backgrounding was only used in one text out of the

10 analyzed.
Text 4.3.2a
TRANSLATED COPY (GDN's translated copy)

Industry and Commerce Minister Dr Hassan Fakhro said — in
response to MP Dr Ali Ahmed query - that government
subsidiaries include 3 main commodities; meat, poultry and flour,
under ministerial decisions. Three major companies benefited;
Bahrain Flour Mills, Bahrain Poultry and Bahrain Live-stock
Company. Flour prices have been unchanged since 1973. Dr
Fakhro pointed out that the ministry is reviewing the subsidies to
guarantee that worthy receive it.

Text 4.3.2b
EDITED COPY (GDN's edited copy)
Industry and Commerce Minister Dr Hassan Fakhro yesterday
said that government subsidises three main commodities — meat,
poultry and flour — and that these are being reviewed. He was

responding to a query by MP Dr Ali Ahmed regarding rising
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commodity prices. The three main companies benefiting from
these subsidies are Bahrain Flour Mills, Bahrain Poultry and
Bahrain Livestock Company, Dr Fakhro said, according to a report
in our sister paper Akhbar Al Khaleej. Flour prices have been
unchanged since 1973.

It can be seen that the edited copy foregrounded the fact that the government is
reviewing the main commodities it subsidises to the first paragraph and downplayed
the role of the MP's query. By doing so, the editing staff put emphasis on the role of
the government in helping the citizens and doing its duties. Table 4.3.1 illustrates the

strategies used by the Gulf Daily News in editing the 10 translated news reports:

Table 4.3.1

The strategies used in editing

Text | No strategy used
(no change)

the 10 GDN translated news reports

Foregrounding and
backgrounding

Summary
translation

4.4 Survey

In this section, the researcher distributed five translated news reports along with their
edited versions to two groups of instructors at the Department of English Language
and Literature at the University of Bahrain: five translation instructors and five
English native speakers. No reference was made to which of the two versions is a

translation or an edited copy. This small survey aimed to validate the hypothesis that
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there is a gap between news report translation in the academic set-ups and in the

market place.
4.4.1 Responses of the translation instructors

The five UOB translation instructors were given five news reports in Arabic along
with two translated versions (one is the researcher's translation and the other is the
Bahrain Tribune's edited copy). They were asked to give their responses to the

following question: "Which translation do Yyou think is more acceptable? Why?"

For the purpose of the analysis, the five texts will be referred to as textA, textB, textC,
textD and textE. Reference to the two versions would be as following: textA.l,
textA.2, etc. the translation instructors will be referred to as T1, T2, T3, T4 and TS. It
should be mentioned here that texts A1, B.1, C.2, D.1 and E.1 are the researcher's

translated versions, while texts A.2, B.2, C.1, D.2 and E.2 are Bahrain Tribune's

edited versions.

Table 4.4.1
Translation instructors’ responses to the survey
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Most of the translation instructors preferred textA.1 to A.2 as they found it a natural
and faithful translation of the Arabic source text. They found textA.2 a mere reduction

of the source text and more idiomatic. Regarding textB, all of the evaluators agreed
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that textB.1 is more acceptable as the translation of the Arabic source text because it
is faithful. They consider textB.2 as an adaptation and gist translation of the source
text. The five translation instructors found textC.2 more acceptable as a translation
because it covers all the information included in the source text. They consider
textC.1 an adaptation and not a translation. Four out of the five translation instructors
consider textD.2 a better translation as it is more relevant to the Arabic source
language. TextD.1 has long sentences and some ambiguity. Four out of the five
translation instructors involved in the survey agree that textE.2 is a more acceptable
translation as it is more formal, impersonal and observes natural English sentence
structure. T1, however, found that textE.1 more acceptable as a translation because it

is more comprehensive and effective.
4.4.2 Responses of the English native-speaking instructors

The five native speakers were given the same five news reports with the two English
versions for each (the researcher's translated versions and Bahrain Tribune's edited
versions). The instructors were asked to answer the following question: "Which text
looks more native-like as a news report? Why?" The same reference system used in

the previous sub-section is used here.

All the five instructors agree that textA.2 looks like a native news report because it is
more concise and it condenses the apparent facts. It also puts the most important news
in the first line. The five instructors agree that textB.2 is more native-like as a news
report because it compresses the available information and is better written. All the
five agree that textC.1 looks more like a news report found in a native speakers'
newspaper as it is better written. TextC.2, they agree, has confusing syntax. TextD.2

looks more native-like as a news report as all the five instructors found it more
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idiomatic and more detailed. The five instructors found textE.2 reads more like a
native speakers' expectation of journalistic style. It is characterized by its clarity of

expression and conforms to the native speakers' enre features of news reports.
P

Table 4.4.2

Responses of the English native-speaking instructors to the survey
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4.5 Socio-pragmatic factors governing the employment of the strategies in editing

translated news reports at Bahrain Tribune and the Gulf Daily News

The ultimate thing competent newspaper editing accomplishes is to make the news
more meaningful for its readers. All the editing efforts aim at that target in a general
way. Polishing the language, writing the headlines, selecting and fitting the news in
availaﬁle space, and arraying it in the pages of the newspaper, along with
advertisements, is all that goes into the production of a fine newspaper. The chief
concern of the editor is to present as much as possible of news as significant and
interesting as possible in a form which can be read and understood by the greatest
possible number of readers. Every report must be a readable writing. This means the
readability or the stylistic factors in writing which make it easier to read. But it does

not mean that readable writing is always meaningful to a particular individual.

35




The inverted pyramid style is accepted in most cases of straight news. The most
important part of the report comes first, so that readers can distinguish the important
from the less significant aspects of the news report. Their time is limited, and different
readers have different demands. The reader can read the first few paragraphs to
understand the whole story, if he is in a rush or if he does not want to read the full
story. Every paragraph must stand as a unit, so that if a last-minute reassembling
requires changes in the paragraph order, then a particular paragraph will not depend

for its meaning on what went ahead.

The separation of the news from personal opinion is necessary. But sometimes
personal emphasis makes the report more readable. For example: "Our troops moved
up" is better and easy to involve the readers than "US troops moved up". The identity
of the newspaper and its style are important and generally adhered to while dealing
with words, capitalization, punctuations, etc. It also includes spellings and grammar.
For example: some newspapers prefer "The Police are investigating the crime", while

others would use "The Police is investigating the crime".
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Chapter Five: Conclusions and recommendations

5.1 Conclusions

The study reveals that there is a gap between academic translation and real-life
translation. This study mainly deals with the translation of news reports from Arabic
into English and the outcome of the study reveals that news report translation in the
academic set-ups needs to be reconsidered to accommodate the demands and
requirements of the translation market place. The study also reveals that there are a
number of strategies employed by the translating institutions in editing translations,
such as summary translation, foregrounding and backgrounding, theme/rheme

arrangements and connotations.

The analysis shows that the strategies of summary translation and foregrounding and
backgrounding are widely used by newspapers in editing translated news reports. It
also reveals that the strategy of foregrounding and backgrounding is the most
commonly used by the translating institutions, followed by summary translation,

connotations and lastly theme/rheme arrangements.

5.2 Recommendations

The outcome of the study has implication that the norms and conventions that are
applicable in the market place should be incorporated in the academic translation
settings. More attention should be given to the role of the target reader and the

purpose of the translation in the translation training classrooms.

Translation training courses should aim at a systematic and methodic characterization

of the two genre conventions in Arabic and English languages communities (i.e. the
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typical stylistic features of Arabic news reports vs. the typical stylistic features of

English news reports).

The translation training classroom should stimulate the real-life situation. The
translation instructor might play the role of the client and a process of negotiation
should be established with the translation trainees to explore the purpose and function

of the translation task.

Text materials should be borrowed from the market place directly, mainly from the
translation agencies in the public and private sectors. The text materials from news
agencies should be translated and also edited by the students as if for publication
using the strategies arrived at in this study. This will certainly make students aware of
the differences in two correct translations, i.e. one for academic purposes and the

other one aimed at newspaper readers.
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Appendix 1
The 15 Arabic news reports along with the researcher’s translated versions and Bahrain
Tribune’s edited versions

1




Text 1

Translated Copy:

The King Fahad Causeway police personnel arrested on February 4 a 25 year old
Bahraini while he was returning to the Kingdom after a circulation issued to arrest him
after he ran away to one of the GCC countries.

The arrested Bahraini was involved in an armed robbery with three other people, a Saudi
and two Bahrainis, on January 23. The arrested will be presented before the Public
Prosecutor while police continue the search for the other three suspects.

Edited Copy:

A 25-year-old Bahraini, who had escaped police and fled to a GCC country, had been
arrested by King Fahad Causeway police on his return. He and three others, including a
Saudi, had been involved in an armed robbery on J anuary 23, the Ministry of Interior said
in a statement yesterday. The Bahraini will be produced before the Public Prosecutor, the
ministry said, adding that the search was on for the other suspects.
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Text 2

Translated Copy:

The Capital governorate police arrested another gang involved in robbery with magic
similar to the gang arrested earlier on J. anuary 29, the Director of the Capital Governorate
Police Station, Col. Isa Abdullah Al Musallam, said yesterday.

'The police station received incidents from three people who were robbed by two men
and a woman in vague ways,' he said, adding that the three robbed people were from
different places in Manama.

'One of the police personnel at the airport identified them while they were trying to
escape from the country and arrested them,' he said, adding that they were produced
before the Public Prosecutor yesterday.

He said that an investigation team was set up and the descriptions of the robbers were
easily identified and were circulated to most of the shops, hotels, banks and borders.

Edited Copy:

The Capital governorate police have arrested yet another gang of 'magicians' involved in
a series of robberies. On January 29 the police had busted a gang using similar tricks to
rob shops.

"The police station had received complaints from three victims, who had been robbed by a
gang of two men and a woman,' the Director of the Capital Governorate Police Station,
Col. Isa Abdullah Al Musallam, said yesterday. He said the three victims had shops in
different areas of Manama.

Following the complaints, an investigation team prepared the sketches of the suspects
based on details provided by the victims and circulated them to shops, hotels and banks
as well as to border security.

'A policeman attached to the airport identified the gangsters while they were trying to
escape and arrested them,' Al Musallam said, adding that they had been produced before
the Public Prosecutor.
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Text 3

Translated Copy:

The Minister of Interior, Lt.Gen. Shaikh Rashid bin Abdullah Al Khalifa, yesterday
signed a memorandum of understanding with the British Emergency Planning College
which enables Bahraini security personnel to take part in educational courses at the
college and organize internal courses in Bahrain.

The MoU aims to enable the college to provide training services and counseling in civil
protection field in Bahrain to increase the security levels.

The agreement also states that the services the college provide should be of the same
quality as those provided in the UK.

The MoU was signed by the Executive Chairman of the college, Michael Charlton, in
presence of the acting Bahrain Ambassador to UK, Abdullah Abdullatif

Shaikh Rashid said that this agreement is part of the ministry's policy to prevent the
effects of emergency incidents and to make use of the international expertise via
cooperation and expertise exchange. He also affirmed that this comes in line with the
Kingdom's keenness to bolster security cooperation with the friend countries to further
increase the Kingdom's internal security.

Edited Copy:

The world renowned security expertise of the United Kingdom will be made available for
Bahrain Interior personnel soon.

The Minjster of Interior, Lt.-Gen. Shaikh Rashid bin Abdullah Al Khalifa, and the
Executive Chairman of the British Emergency Planning College, Michael Charlton,
yesterday signed an agreement to pave the way for the best training for Bahrain personnel
in various security matters.
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2 relief planes leave for Pak

Titus Filio

TWO planeloads of relief worth
about $1 million were dispatched 10
Pakistan yesterday. The aid by the
Bahrain Red Crescent Society was
the first consignment to quake-hit
areas in Pakistan.

The Deputy Prime Minister,
Minister of Islamic Affairs and
Chairman of the society, Shaikh
Abdullah bin Khalid Al Khalifa,
and other officials inspected the
packets before the planes took off
at about JO0am from Bahrain
International Airport.

The 80-tonnc rclicf included
tents, medical supplies, blankets,
food packets and generator sup-
plies. “This a donation from the
people of Bahrain to the people of
Pakistan,” BRCS secrelary-gener-
a) Saddiq Al Shehabi said.

“The dispatch has received the
special attention of His Majesty
the King. Hamad bin Isa Al
Khalifa, who bad instructed agen-
cies to send relief to quake vic-

tims,” he said. Two more plane-
loads of relief will be dispatched
in a few days.

“Two more aircraft for Pakistan
will be ready to lcave maybe
within the next 72 hours,” Al
Shebabi said. The sending of the
relief supplies has been co-ordi-
nated with the Pakistan cmbassy
in Bahrain and in co-operation
with international relief agencies
in the area.

The secretary-general said they
will continue to monitor the situa-
tion in Pakistan to determine what
supplies would be required fur-
ther. BRCS has also offered to
send aid to India but the Indian
government, he said. had affirmed
that aid and relief in affected
arcas in India are so far sufficient.
“We had also offered to send help
to India but the Indian govern-
ment has politely informed us that
aid in their area is so far sufficient
and manageable.”

Shaikh Abdullah and off

Global honour for airport’sf UK college to hold training
weather forecast

THE Deputy Primc Minister
and Minister of Transportation,
Shaikh Ali bin Khalifa Al
Khalifa, yestenday received the
Director of the International
Climatc Measuring System and
Representative of the
Intemational Weather Forecast

The certificate is #n recognition
of the high quality data and
weather forecasts  Bahrain
Inizmational  Airport’s station
recorded  throughout the day
2nd transmitted to the organisa-
%on via the GTS.

Shaikh Ali affirmed that the
Civil Air Affairs ar the min-
5Ty supported all the pro-
grammes of the organisation.

Shaikh Ali receives the certificate from Goodrich.

skills

THE Minister of Interior,
Lt-Gen. Shaikh Rashid bin
Abdullah Al Khalifa, yester-
day signed a memorandum
of uwnderstanding with the
Executive Chairman of the
British Emergency Planning
College, Michael Chariton,
which enables Bahraini secu-
| rity personnel to take part in
educational courses at the
college and the college to
organise courscs in Bahrain.
Acting Babhraia
Ambassador, Abdullah
Abdullatif, was present.
The collcge will provide
training and counselling in
civil protection in Bahrain
to increase the security
levels. The services will
be on par with those pro-

Labour Ministry

pares

plan to assist unemployed

THE Ministry of Labour has completed
the preliminary stage of its preparation
of the plan for “insurance against
zeemployment.” The plan provides for
the participation of the official and civil
Guarnters concerned in evolving the
bases and goals of the plan, in coopera-
tica with several laternational Labour
Orzanisation (ILO) experts in order to
ormulate an integrated plan that meets
the aspirations and needs of society and

! production sides.

Labour Minister Majid bin Mohsin

1Al Alawi met ILO experts at the end
i of their visit to the country. He

formed them of the proposed initial
ndicators and results of the adminis-

of this national plan.
The Ministry of Labour is sched-

2lad 1

2ie< 10 receive the preliminary draft

Tre 2cruarial study in the first week
November 2005. The study is
prepared by the ILO expernt
i Pedar. The ministry will also
¢ the JZraft of the legal frame-
which i hed peepared by

refer their obscrvations and recom-
mendations to the experts. The min-
istry is scheduled to receive the final
(actuarial and Jegal) draft of the plan
by the end of 2005.

The ministry will then organise a
national workshop to be held in mid-
January 2006 during which all of the
plan’s legal and actuarial issues will
be discussed in the presence of all the
parties concerned.

In their preparation of the study the
ILO experts will rely on the results of
their meetings during their eight-day
Vvisit to the country. They have met
with members of the Chamber of
Deputies and  the  Consultative
Council, and representatives of the
Bahrain Chamber of Commerce and
Industry, the General Federation of
Trade Unions in Bahrain, the General
Organisation of Social Insurance, the
Pension Fund Commission, the
Economic Development Council, the
Ministry of Finance, the Central
Informatics Organisation. the Bahrain
Ceatre for Studies and Research. the

for “insurance against unemploy-
ment” has drawn up the general
frameworks and bases of the plan
which will benefit all unemployed
Bahrainis, both those who have
entered the Labour market recemly
and those who have previously been
employed. Financial sums will be dis-
bursed as assistance 10 them during
the period they look for employment
in accordance with checks and bal-
ances that require both the beneficia-
ries of the plan and employers to
guaraniee that there will be no wan-
gling or circumvention of the plan’s
rules and regulations.

The plan primarily aims to enable
citizens of the country who are look-
g for employment to obtain finan-
cial assistance for a specific period,
on condition that such support does
not mean they become fully and per-
manently dependant on the assistance
disbursed by the body that will be
respousible for implementing the
plan. Thus a ceiling will be fixed for
the sums that are disbursed on specif-

courses fo

vided in the UK.

Shaikh Rashid said that
the agreement was part of
the ministry’s policy to
benefit from international
expertise and in line with

Shaikh Rashid and Chariton sign the accord.

security.

Commerce Attaché

the Kingdom's Kkeenncs
on bolstering security
cooperation with friendly
countries to further
increase Bahrain's intema

appointed for China

OTHMAN Kamal Abulmajid
has been appointed head of
the commerce attaché office
being opened in Bejing,
China.

Kamal will work in asso-
ciation with the Directorate of
Commercial Relations at the
Ministry of Industry and
Commerce and under the
umbrella of the Bahraini
embassy in China.

The office, which will
start work soon, is the first
of its kind in the far East and
will serve the public and pri-
vale sectors in Bahrain.

The office will help
exchange investment and
businesses between both
countries. Tt will also assist

Kamal

in fostering business coop-
cration and holding exhibi-
tions to showcase Bahraini
goods in China.

BD4.54m housing
project for




Text 4

Translated Copy:

The Minister of Social Affairs, Dr Fatima Mohammed Al Belushi, yesterday said that the
ministry has started cashing the fifth batch of the special needs award for more than 3690
disabled beneficiary with a budget of BD277269.

Dr Al Belushi in a press release said that the budget of the award since issuing it in
January in BD807290 and called all those benefiting of it to check their bank accounts to
get their awards.

Edited Copy:

A total of 3,690 people with special needs are benefiting from a budget of BD277,269
earmarked by the Ministry of Social Affairs. The Minister, Dr Fatima Mohammed Al
Belushi, yesterday said that the distribution of the assistance had begun for the fifth batch
of special-needs people. Since January, a budget of about BD807,290 has been allocated,
she said, calling upon the beneficiaries to check their bank accounts.
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Better services
efforts continue

THE Prime Minister, Shaikh Khalifa bin Salman Al Khalifa, yes-
terday affirmed that the govemment would continue jts policies and
;ﬂmsloﬁxn}x:rimpmveﬂ\esavmarﬂachicveabwa—stzndmd
of life for the citizens.

Duringa ing with a number of s and advisors, the
P}-emiafoﬂowedupﬂwmofvariwsdevdopnuulmd
infrastructure projects. Shaikh Khalifa, who was also briefed on the
projects at Bahrain International Airport, issued directives to

CP praises unity,
-one-family spirit

THE Crown Prince and Commander-in-Chief of the BDF,
Shaikh Salman bin Hamad Al Khalifa, yesterday visited the
majlis of Shaikh Abdulhussain Khalaf Al Asfoor, and discussed
with him issues related to the Kingdom and citizeas,

. Shaikh Salman lauded the unity in the Bahraini society
reflected through the Ramadhan majlises which affirmed the
onc-family spirit of the citizens. Al Asfoor thanked Shaikh
Salman for the visit which he said bolstered interaction and
cooperation between the Jeadership and citizens.

Minister in Saudi
for GCC meeting

THE Minister of Finance, Shaikh Ahmed bin Mohammed Al
Khalifa, yesterday amrived in Saudi Arabia 0 take part in the 69th
GCC Financial and Economic Commiltec mecting. The meeting
will discuss means of developing and unifying the GCC
financial markets, the GCC economic relations with mterna-
tional unions as well as holding a joint meeting between the
Govemags of the GCC Monctary Agencies and

for disabled

A TOTAL of 3,690 people with special needs are benefiting

from a budget of BD277269 carmarked by the Ministry of §
Social Affairs. The Minister, Dr Fatima Mohammed Al Belushi, §
distribution of the assistance had begun |

yesterday said that the
tor the fifth batch of special-needs people. Since January, a
budget of about BD807 290 bas been allocated, she said,
calling upon the beneficiarics to check their bank accounts.

BD277,269 aid
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THE Deputy Prime Minister
and Minister of Transportation,
Shaikh Ali bin Khalifa Al
Khalifa, yesierday received the
Director of the International

The certificate is in recognition
of the high quality datz and
ther  fc Bahra:

Inermational Airport’s station
recorded theoughout the day
and transmittcd to the ocganisa-

Shaikh Alj affirmed that the
Civil Air Affairs at the min-
istry supported all the pro-
grammes of the organisation.

Global honour for airport’s
weather forecast

Shaikh Ali receives the certificate from Goodrich.

skills

courses

THE Minister of Iaterior,
Lt-Gen. Shaikh Rashi ez
Abdullah Al Khalifa. vester-
day signed a memorancas
of understanding with 1he
Executive Chairman of t=e
British Emergency Plaaniaz
College, Michael Charlon.
which enables Bahraini seca-
rity personnel to take par iz
cducational courses ar the
college and the collegs ==
organise courses in Bahroin.

Acting Bazhrain
Ambassador, Abdullzk

Abdullatif, was present.
The college will provics
training and counselling iz
civil protection in Bahrzin
to increase the security
levels. The services will
be on par with those pro-

UK collec

o e

THE Ministry of Labour has complcted
the preliminary stage of its preparation
of the plan for “insurance against
unemployment.” The plan provides for
the participation of the official and civil
quarters concermed in evolving the
bases and goals of the plan, in coopera-
tion with several International Labour
Organisation (ILO) experts in order to
formulate an integrated plan that meets
the aspirations and needs of society and
production sides.

Labour Minister Majid bin Mohsin
Al Alawi et TLO experts at the end
of their visit to the country. He
ormed them of the proposed initial
cators and results of the adminis-
ve, technical, legal, and actuarial
cts of this national plan.
fhe Ministry of Labour is sched-
fl 1o receive the preliminary drafi
fhe actuanial study in the first week
November 2005. The study is
2 prepared by the ILO expert
hel Pedar. The ministry will also
ive the draft of the legal frame-
» which is being prepared by
ula  Kullick, at

b be discussed by the sides panic-
ing in the plan so that they can

Labour Ministry prepares
plan to assist unem

refer their observations and recom-
mendations to the experts. The min-
istry is scheduled to receive the final
(actuarial and legal) draft of the plan
by the end of 2005.

The ministry will then organise a
national workshop to be held in mid-
January 2006 during which all of the
plan’s legal and actuarial issues will
be discussed in the presence of all the
parties concerned.

In their preparation of the study the
1LO experts will rely on the results of
their meetings during their eight-day
visit to the country. They have met
with members of the Chamber of
Deputies and the Consultative
Council, and representatives of the
Bahrain Chamber of Commerce and
Industry, the General Federation of
Trade Unions in Bahrain, the Gencral
Organisation of Social Insurance, the
Pension  Fund Commission, the
Economic Development Council, the
Ministry of Finance, the Central
Informatics Organisation, the Bahrain
Centre for Studies and Research, the
Bar Association, the Economists
Association, and the Legal Affairs
Department at the Cabinet.

The Committce preparing the plan

ployed

for “insurance against unemploy-
ment” has drawn up thc general ;
frameworks and bases of the plan
which will benefit all unemployed
Bahrainis, both those who have °
entered the Labour market recently ;
and thosc who have previously been |
employed. Financial sums will be dis- :
bursed as assistance to them during
the period they look for employment |
in accordance with checks and bal-
ances that require both the beneficia-
ries of the plan and emplovers 1o
guarantee that there will be no wan-
gling or circumvention of the plan’s
rules and regulations.

The plan primarily aims 10 enable
citizens of the country who are look- |
ing for employment to obtain finan-
cial assistance for a specific period.
on condition that such support does {
not mean they become fully and per-
manently dependant on the assistance
disbursed by thc body that will be
responsible for implementing the
plan. Thus a ceiling will be fixed for
the sums that are disbursed on specif-
ic conditions in order 10 assist in the |
re-assimilation and rehabilitation of
the unemployed in the Labour market
aficr their training.

LA A B o WY

PAEE L EE e

0oy

[}

g

i
4]

1]

|

Toda - 9pm); shooker.(6 10 11pin), Gards-56
D o 0 ay (810 11pm) and volléyball session] : .
i, Open’ ‘Boogie ‘Woogie : (8pmi 10 :10pm). Details: 255490 or|
Dance competition’ organ-. Jawad. . Details: Nassima Chebel - 17253157 or 17242605, -+ 1
ised_ by  the Jodian: Club ] 17718137, : Tl R I i
Somormovy at the Club from o ol 1The Sri Lanka club: holds dance i
Spm.Chlldrcnagedn-om Ou. paintings by Iragi artist . class from 5.30. 10730 pmand}’ e
"t0.17 and above are eligi- “Kareera Risan on  display until Carmm/Cal‘ds/ChcsdBridgc from ] 3
bic. Details: Alex 36067087, ‘October 24 from 10am to 2pm and - 7. te’ 10,30pin_: Details:, Ahmed) ;' i3
i R S ©::7 {0 10pm except . Fridays at Al Rizvi 39646538, - © il i
.- Riwbqj-Art_Gallery in. Adliya. ! RIS . . 5‘
- - pr _ Details: 17717441, "7t 1T The  British- Club: meess ‘for. linc| s
Noopuridhwani, a combina- ° ents: L 2005, tale-i R PRI dancing' (9.30am o |11.30am) andl-F I
tion. of Bhava ‘Raga ‘Thala. ;.| shaps; tale wws and .oud co -1 The:Indian: Club holds badmiriton - library 2 (4 -to . 7pm)." Details: |- ; =
Natanam . tomorrow " at- I by-. Iraqi masstro Saad ‘Mahimoud : " and gym (4 to 11pm). tennis (4 :to- 17728245 Exe0, . - - - S £
m . atithe | Bishop Ll - i P AL
Tirioazi - auditorium . of - the. - Intercontinentat " hote "Social : Asse, © 130437181 CAP6%0926, T
Sacred - . Heart:: *Church. ‘Tickets: BD' 12 for adults: from October 21 16 24.from - . : SO I S A T A
Details; .- : Bharathasree - and free entry for. children.. 630 to:'9.30pm - at the . 1 Blood. donation  camp - 1Iftar for Filipine Mudins { Association and: directed
Radhakrishnan 39288800. ° Fer donations “or details . Indizn School, ‘Isa Town. organised by the' Buhrain . at the Philippine’ Embassy by KS. Prasad featuring | | zm
: . RS L ATTI0N60. U Details: George Benjamin ¢ 'Mar  Thoma Yuvajana “:on " October : 29 2t Spm, -songs, ‘cinematic. dances i
. Ramadhan dinner along .- - o ' 39843997, : Sakhyam on October 28 at  Details: 36614344, .., and mimicry by 22 artistes
‘with special  activities for -1 Bisthday - ¢elebration - and . . the - Salmania . Medical Uiy . on'the:2nd day of Eid Al | | Ar
adults and children in aid  :quiz ‘compctition tomorrow - 1’ Klamnic: Aw Centre’ - Complex: Details: "Alex . 1 Indian Club holds Open : Fitr. in November. Details:
of . the :Alia.: for. Early 'a{&p?n'm_dleKera'h'CmT\p]k-',mgéhiSes'Er:gﬁm lecture by - Varghese 39803387, Tennis Tournameat for play- ~ Mohanan Pillai 36067629, A
Intervention Centre organ- | Association “.premises i in’ :Dr. Sheikh Maytham Al Abraham Thomas - ‘ers from all major clubs on S S H:
ised by the Bahrain Society (Segaya. i - :Salmanat their centre in 39629035, K November 10 _ Last date of - 1" Two-dag, Melodic Meet |4
for : . Children WItll . P -Gufool . “(House - No.1100, . eotry :November 4. “organised . by Bahrain Wi
Bebhavioural: ' . apd Y Charismatic'Convention - Road 1227: Block312) from 1 Halloween Party at the RN Disabled Sports . Federation ‘
Communication led: by "B, Jameskutty, . October 22 16 26 at 8.13pm  Dilmun Club for members’ 1 Guinness Comedy Show - and .the' Kerala' Ants . and an
‘Difficulties, .from  930pm Chambakkuta, organised everyday. :Delails: Al children on October 28 from organised by the Kerala ° Cultusal Association on the | | be
:mmonnw:at'tbhc_l{egehty‘ by. - Chiristian Charitable. . Dashty 39644837, Hussain 430 .10~ 630pm. Details: Social  and Cultural = ‘third day of Eid Al Fitr, fca- g




Text 5

Translated Copy:

The Director of Investigation, Col. F arooq Salman Al Moawdah, yesterday said that
some hotels and stores have entertainment machines that are not used for playing games
and entertain, but they are used for gambling which is an illegal and forbidden act in the
Kingdom.

Col. Al Moawdah said that Item 308 of the punishment law states that whoever is found
gambling in a public area gets maximum three months in prison, whoever owns a public
store for gambling or takes part in organizing it gets one year in prison and take
possession of all the store's machines and income from gambling. He said that the
machines used at those stores are methods of illegal gambling and that the ministry

officials will start investigation campaign to all concerned stores and take legal actions
against them.

Edited Copy:

The Directorate of Investigation will soon start inspection visits to stores and hotels
involved in gambling.

Some hotels and stores have entertainment machines which are being used for gambling,
the Director, Col. Farooq Salman Al Muawda, said yesterday.

He said that Article 308 of Criminal Procedures Law stipulates a maximum of three
months in prison for gambling in public areas, one year in prison for using a public store
for gambling as well as the seizure of all the machines and income from gambling.
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Full suppbrt for
Kuwait envoy

THE Minister of Interior, L1.-Gen. Shaikh Rashid bin Abdullah
AlKhalifa, yesterday received the Kuwaiti Ambassador, Shatkh
Azam bin Mubarak Al Sabah, and congramlated him on his
appointment, wishing him success in carrying out his diplomat-
ic mission. The meeting discussed bilateral relations and
means of bolstering cooperation.

FM arrives in
Muscat for talks

THE Minister of Foreign Affairs, Shaikh Khalid bin Ahmed bin
Mohammed Al Khalifa, yesterday amived in Muscat as part of
his GCC visits, He will bold talks with the Omani Deputy
Prime Minister for Cabinet Affairs, Fahad bin Mahmoud Al
Saced, and the Minister of Foreign Affairs, Yousif bin Alawi
Bin Abd hiloiasal.g ajjons and meaos of bolstering
iQpal and international

fOrive against N\
gambling soon

THE Directorate of Investigation will soon start inspection vis-
its to stores and hotels involved in gambling.

Some hotels and stores have entertainment machines
which are being used for gambling, the Director, Col. Faroog
Salman Al Muawda, said yesterday.

He said that Article 308 of Criminal Procedures Law stip-
ulates a maximum of three months in prison for gambling in
public areas, one year in prison for using a public store for

- garnbling as well as the seizure of all the machines and
income from gambling.

HIGHLIGHTS

® BEIT Al Quran holds the Thesaurus Islamicus
Foundation’s The Spirit Illuminated, an International
Exhibition of the Quran manuscripts everyday from 9am to
12 moon and 8 pm to 10pm umtil the end of October. The
Thesaurus Islamicus Foundation will also umveil its long
awaited edition of Dr. Martin Lings” publication of
Splendours of Quran Calligraphy and Diumination which
has its Foreword written by The Prince of Wales, at the
exhibition, which contains 180 photo replicas of the master-
pieces of Holy Quran. Details: 17290101, 17291913,

® The British Council's Opening Hours to the public will be
from 8am 10 4.45pm on weekdays and 10am to 2pm on
Thursdays. The administration offices will function from
8am to 3pm, teaching centre from 10am to 4pm, English
classes from 245 to 445 pm and 7.30 10 9.30pm and the
Information Centre from 2 to 4.45pm and 7 to 9pm. Datails:
17261555.Ext289.

® Special Ramadhan sale offering special discounts for
home appliances at Y.K.Almoayyed and Sons showrooms
and Giant Electronics retail outlets. Details: 17211212,
17211881.

® Khaimat Al Khaleej of the Gulf Hotel offers a wide selec-
tion of Arabic and Bahraini dishes, live music and buffet
with live cooking throughout the month of Ramadhan .
Details: 17713000.

&:

Premier highlights
investment opportunities

THE Prime Minister, Shaikh Khalifa bin
Salman Al Khalifa, yesterday affirmed that the

Shaikh Khalifa underlined the company's
pioncering role and its activities to provide
jobs for citizens. He also highlighted that

Rahrai

govemment supported the auditing companies
which d p y and op

During a mecting with the Chief
Executive of Price ‘WaterhouseCoopers,
Samuel A. DiPiazza, the Premier also
affirmed that the initiative by international
anditing companies to be in Bahrain was 2
proof of the solid atmosphere for legal busi-

ness in the Kingdom.

region.

had a p
ment projects in light of the
economic climate.

Dipiazza lauded the Prime Mini
standing role in laying down the foundations
of the national economy and making the
Kingdom a financial and banking hub in the

ising future for invest-

aging
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Pension fund su

Suad Hamada

THE Public Commission for
the Pension Fund will
increase the monthly dedsc-
tion from subscribers” salaries
from 18 per cent to 21 per
cent from January 10 avoid the
expected partially-funded lia-
bilities in 2021

The fund also plans o
stop the annual increments
for retired subscribers and
increase the wages based on
a study by an independent
organisation every three
years.

The fund’s obligations
towards the subscribers have
increased to reach BDI2
billion in 2004. It didn’t
exceed BD400 million in
1993.

The gap between income
and expenditure continued
to widen until 2000. In 2001
the expenditure and revenuc
were the same and in 2002
e income was less than the
penditure.

0 increase the fund's rev-
. seyenly per cent of
capital — about BD1.3
ion — will be invested in
ain and the other GCC
es and the rest in China,
rope  and the US.
ently, the fund invests

Al Meer addressing the Press yesterday.

84 per
Bahrain.

“The average increase in
the monthly deductions will
be BD4375. It is a small
sum but could overcome
many financial obligations.”
the fund’s general manager,
Rashid Al Meer, told the
Press yesterday.

He said that because of the
on-going grants by the gov-
emmment  for the public
employees, including reduc-
ing the deduction amount to
15 per cent in the eighties
and pension’s privileges the
financial situation of the
fund had been affected.

cent  capital in

In 2004, the fund paid
BDS08 billion as pension
salaries compared  with
BD27 4 billion in 2000.

The fund is responsible of
offering pension services for
all its subscribers as well as
invests their saving in prof-
itable projects. To enhance
its  services, the fund
exchanges experience with
many international insur-
ance organisations and con-
duct legal and social studies.

The fund offers pensions
for public staff who resign
after completing 25 years,
illness, reaching the age of
60, the cancellation of the

bscribers t

Y

employee’s post, death
disabilities. Employees =i
are above 50 can get pensi
after completing 15 years.
The pension also provid
those who are not entid
with pension with inderm
Insurance on work-relas
accidents covers vocatios
illnesses, work accidest
injuries because of we
dutics, work’s exhausty
and imjurics during the joe
ney 1o the workplace &
back as well as missions o
side the Kingdom. :
Al Mcer said that 4
insurance’s money could i




Text 6

Translated Copy:

The Prime Minister, Shaikh Khalifa bin Salman Al Khalifa, yesterday welcomed the
international financial organizations making the Kingdom its headquarter to start their
financial and banking operations and make use of the available facilities and regulations
that protect investment.

The Premier also lauded the deep-rooted relations with France, stressing that the projects
in both countries would further bolster cooperation between the two countries.

Shaikh Khalifa yesterday received the Chairman of Calyon French Corporate and
Investment Bank’s Board of Directors, Jean Laurent, and affirmed the Kingdom’s
keenness on continuing its policies and plans to attract more financial and banking
organizations through providing the safe investment environment and the secure
legislatives available to protect the investors, wishing the bank success.

Edited Copy:

The Prime Minister, Shaikh Khalifa bin Salman Al Khalifa, yesterday received the
Chairman of Calyon French Corporate and Investment Bank’s Board of Directors, Jean
Laurent, and affirmed the Kingdom’s keenness on continuing its policies and plans to
attract more financial and banking organisations by providing a safe investment
environment .

He said secure legislations were in place to protect the investors and wished the bank
success. The Premier lauded the deep-rooted relations with France, stressing that the
projects in both countries would help bolster cooperation and relations.

He welcomed international financial organisations which are making the Kingdom their
headquarters to start financial and banking operations.

Shaikh Khalifa called upon the investors to benefit from the facilities and regulations
provided by the Kingdom to protect their interests.
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Text 7

Translated Copy:

The Minister of Industry and Commerce, Dr Hassan Abdullah F akhro, yesterday chaired
the seventh meeting of the joint economic committee between the ministry and the
Bahrain Chamber of Commerce and Industry and said that the ministry was keen to
improve the development movement in the Kingdom via finding new investment sources
in all the economic and industrial fields and attract more regional and foreign
investments.

Dr Fakhro assured that the ministry carried out a number of procedures in cooperation
with the Economic Development Board for this purpose including lowering commercial
registration fees and renewing commercial registration to BD20 only and canceling the
bank insurance as well as amending a number of laws and regulations . :

The ministry procedures where in line with similar procedures by the chamber to further
push the economic wheel forward during the recent local economic developments
reflected in the FTA signed between the Kingdom and the US and the success of the sixth
ministerial conference of the International Commerce Organisation in Chinese Hong
Kong.

Dr Fakhro stressed the importance of bolstering cooperation with the chamber to attract
local and foreign investment through holding seminars or businessmen meetings.

Edited Copy:

The Minister of Industry and Commerce, Dr Hassan Abdullah F akhro, yesterday affirmed
that the ministry was keen to bolster the development movement by identifying new
investment sources in all the economic and industrial areas and attracting more regional
and foreign investment.

Chairing the seventh meeting of the joint economic committee between the ministry and
the Bahrain Chamber of Commerce and Industry, Dr Fakhro said the ministry had
implemented a number of procedures in cooperation with the Economic Development
Board to attract foreign capital. Among them are lowering the fee to BD20 for
commercial registrations and their renewal, doing away with the bank insurance; and
amending a number of laws and regulations .

The procedures were in line with those adopted by the chamber to bolster economic
development as reflected in the FTA signed between Bahrain and the US and the success
of the sixth ministerial conference of the International Commerce Organisation in Hong
Kong.

Dr Fakhro stressed the importance of bolstering cooperation with the chamber to attract
local and foreign investment by holding seminars or meetings. :
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Text 8

Translated Copy:

Based on the Royal Decrees No. 42 for 2005 and 1 for 2006 appointing 6 military
students in the rank of officers.

The Minister of Interior, Lt.-Gen. Shaikh Rashid bin Abdullah Al Khalifa, accompanied
by the Interior Undersecretary, Major Shaikh Duaij bin Khalifa Al Khalifa, and the
Commander of the Security Guard, Major General Shaikh Abdullatif bin Rashid Al
Zayani, presented the ranks to the officers, congratulating them and calling them to serve
the Kingdom and preserve its achievements.

Edited Copy:

Six military students have been appointed officers following the Royal Decrees No. 42
for 2005 and 1 for 2006. The Minister of Interior, Lt.-Gen. Shaikh Rashid bin Abdullah
Al Khalifa, presented the ranks to the officers, calling upon them to serve the Kingdom
and preserve its achievements. The Interior Undersecretary, Major-General Shaikh Duaij
bin Khalifa Al Khalifa, and the Commander of the Security Guard, Major-General Shaikh
Abdullatif bin Rashid Al Zayani, were present.
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Text 9

Translated Copy:

Three Asians were yesterday produced before the Public Prosecutor after being arrested
for robbing a 20-year-old Arab housewife while she was walking.

The Director of the Capital Governorate Police Station, Col. Isa Abdullah Al Musallam,
said that one of the police while he was out of duty saw three men assaulting a woman at
the marina beach and were trying to steal her handbag.

“The woman struggled and ran away, while the three were arrested,” he said.

Edited Copy:

Three Asians were arrested for robbing a 20-year-old Arab housewife while she was
walking, the Director of the Capital Governorate Police Station, Col. Isa Abdullah Al
Musallam, said yesterday. He said a policeman who was returning home after duty saw
three men assaulting and robbing the woman of her handbag at the Marina beach. “The
Woman ran away and the policeman arrested the three men who have been produced
before the Public Prosecutor”. ‘
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Text 10

Translated Copy:

The Kuwait Ambassador, Shaikh Azam Mubarak Al Sabah, yesterday said in a statement
to mark Kuwait’s 45th National Day Anniversary and the 15th Freedom Anniversary that
Kuwait remembers its late leader Shaikh Jabber Al Ahmed Al Jabber Al Sabah, who
found the basis for the comprehensive development in Kuwait.

Shaikh Azam affirmed that the Kuwaiti leadership led by the Amir of Kuwait, Shaikh
Sabah Al Ahmed Al Jabber Al Sabah, will continue on the path paved by late Shaikh
Jabber to further push the development wheel forward.

He affirmed that the upcoming stage is the building and achievements stage, highlighting
Shaikh Sabah’s speech upon his appointment as Amir of Kuwait in which he called
everyone to cooperate to further achieve development for the country.

In regard to the Kuwait-Bahrain relations, Shaikh Azam assured that the deep-rooted
bilateral relations will flourish and develop as both countries led by Shaikh Sabah and
His Majesty the King, Hamad bin Isa Al Khalifa, are keen on bolstering relations and
cooperation.

Edited Copy:

The Kuwaiti Ambassador to Bahrain, Shaikh Azam Mubarak Al Sabah, said yesterday
that his country’s deep-rooted ties with the Kingdom would flourish as both countries
were keen on bolstering relations and cooperation.

In a statement to mark his country’s 45th National Day and the 15th Freedom
Anniversary, the ambassador said that Kuwait remembered its late leader, Shaikh Jaber
Al Ahmed Al Jaber Al Sabah, who had laid the foundations for a comprehensive
development of the country .

He said the nation led by the Amir, Shaikh Sabah Al Ahmed Al Jaber Al Sabah, will
continue on the path paved by late Amir to further bolster the nation’s development. He
highlighted Shaikh Sabah’s speech on his appointment as the Amir, in which he had
called upon everyone to cooperate to further develop the nation.




&V ULl £UTUD

15: LB J/3-1/53b475 KUWAIT EMBASSY

gmé'm, o T ‘%d; Y Foreoant ._L.jg...é“ :L...jgka Z)L-A..J.ﬁ
S viaid syl
Sbosedons (o sadudl i,

3\a.i,snQi@iwliﬂuguw1lly)ﬁuct{.diﬁ$#ﬂ}°‘fu"
¢ e Aadldll g adl) p gy 5839 (il gll Al Cmy V1 g el (g S i
ol sl Jad ) Aaad) g oSI) 201 gh (gou ya g Wginanget 230 B 5 9 $Ai gy S 30k
15 o) qubs Cuy oS3 A g el zlanall HA 202! Hita

glaindd (s3d) Jal It ppe¥l gans el b duﬂb_.,:;.u.mmi{a:z i;auau
ua)igobcWJWJ\AQJ%VE#JW|FJ@J£§U‘@J?
oL Rl mal) (S gdS s pady (L) Auagdll g Apadil) 93

Bl Jal )l g (0 mals 4% oS SIGEN o a plual) ol 5 ghed) asi
cwt,y_gtmvtcw@msmawl,w1gua,agq_qga&v
aau\ua:si.;ugmu.ﬁ‘,.bwwyuaﬂmsqumsm.
wﬂ‘dmﬂ'wY‘wMJ%qiMbu&ﬂzh‘éu‘){.ﬂ
Laalilly kil Upe ads e 2 gacs o wbald JSia Jas Wil 33 o)) 13y ¢ Jiaa
D45 ey Ay Ol Jay 58 sl 0 1a ¢ Ymdy Cu gt o pdilly 3 gagen Laa
Cay el dai g i ddle e Claall sdadl 2aa¥l Gil g faddl s (Y

Lol Yduay a8y dadl y Da8 Lgaadha 0 giead) 4S) Aadtill dla jally 3y Lasd g
W‘Uaﬂ‘qidiﬂw@:ﬁ“OQ&Y:JSC%}-.\NUMU!UJ’%)-
J)L_d‘)*alyul\h_nbaQ*g&&,sﬂbﬂb&h‘ﬂ‘&a3%uﬂ
bed Cuga ¢ Bl Ldally dda jadf 238 adhe pau ) pSall GNie 4l g5 dude (gakall
iéyxmatum;:bwm'mw;mmwwi«wo‘
@ﬂ‘&ﬁ‘bb)bﬂuﬂpu&ghchwwlhéw
Uiy Qs e 1 il g Y gl iRy 3 g Laa 4 g4t e Uab i,
Caillnd) Wiy A8t 03 oy 3y g SH ppianl] As] 4y o< A0y et CABal) oo
mmﬁm%w,&‘guhq%@daj\qbgaw,
¥ Asda Jaul g 59 S g ity (oa CmaRll g (ol g s Ll Al g gl ol
@Lut,sguh,ﬁ,msuwsmaL_.Mv:uuiJ‘aL.mgﬂ.s&.,,a:a
.th‘qpni,wjawwtuka@mm»a)qt
Lars ¥ Cpibiad) Gt (o3 AagSalt SEN JB cans gaill g gl pa 1y 0 AN
21A jali (1o duay 2 Oy o) aael) ASlaa LRALE AI3S y cuy o813 g
J:JJsM\@pM\Mi@@MW‘@M‘EgMC@\@W\
Caba foda g ol (0 9 OiarSall (Rl Cal e sladal daae 425l 230
ke b aa 4aly Gyl Aps el pluad) Jlall 2aad) Clos fudd) gall
.,aw,,:um&wmaulmmﬁwmmﬂugs




Al Alawi leaves
for Morocco meet

The Minister of Labour, Dr Majeed bin Mohsen Al Alawi, yes-
terday left for Morocco to take part in the 33rd meeting of the
Arab Labour Organisation to be held under the patronage of the
M M h, Moh d VI, from tomorrow to March 3.

In a departure statement, Dr Al Alawi said the meeting would
be an opportunity to exchange expertise with ministers from other
Arab countries in the fields of labour and human resources devel-
opment and activate cooperation agreements.

The minister said he would highlight the Kingdom’s labour
development projects. The meeting will discuss a report by the
Director of the organisation and means of upgrading Arab labour
production capacity as well as various agreements.

Titus Filio

Staff Reporter

A new social insurance scheme
for all working GCC citizens in
Bahrain will be implemented soon.

The plan will benefit the GCC cit-
izens working in the region.

Babhraini citizens working in any
other GCC country will benefit from
the programme. The scheme is part of
initiatives by the region's policymak-
ers to set up an integrated labour and
insurance system for all citizens.

Officials from the General
Organisation for Social Insurance
(Gosi) held talks with representatives
from various organisations and GCC
citizens working in Bahrain on the
programme at a forum at the Marina
Club.

The scheme, when impl ed
will be retroactive to last month,
According to GOSI, 547 GCC citi-

WELFARE MEASURE: Dr Zakaria, centre, addresses the forum.

zens are working in the private sector
in Bahrain.
“The scheme means the social

insurance system coverage has been
extended to all GCC citizens, wherev-
er they arc working,” the head of the

GOSI social nsurance contributions
and statistics directorate, Dr Zakaria
Suitan, said. “The plan was approved
at the GCC Summit in Bahrain two
years ago.”

Bahrain needs to finalise its inter-
nal mechanisms to implement the
programme.

A draft Jaw to extend the coverage
to all GCC citizens is in parliament.
“We are ready to start the programme
and it will be effective from January.
Once mechanisms are finalised, we
will send applications to GCC citi-
zens working here,” he said.

Dr Sultan said they did not have
the figures on how many Bahrainis
were working in the other GCC coun-
tries. Omanis constitute the biggest
number of GCC citizens working in
Bahrain.

Of 547 GCC citizens in Bahrain,
320 are Omanis, 191 Saudis, 22
Qataris, 17 Kuwaitis and 17 Emiratis.

Kuwait keen to
bolster relations

The Kuwaiti Ambassador to Bahrain, Shaikh Azam
Mubarak Al Sabah, said yesterday that his country’s deep-
rooted ties with the Kingdom would flourish as both countries
were keen on bolstering relations and cooperation.

In a statement to mark his country’s 45th National Day and
the 15th Freedom Anniversary, the ambassador said that
Kuwait remembered its late leader, Shaikh Jaber Al Ahmed Al
Jaber Al Sabah, who had laid the foundations for a comprehen-
sive development of the country.

He said the nation led by the Amir, Shaikh Sabah Al
Ahmed Al Jaber Al Sabah, will continue on the path paved by
late Amir to further bolster the nation’s development. He high-
lighted Shaikh Sabah’s speech on his appoi t as the Amir,
_in which he had called upon everyone to cooperate to further
develop the nation,

No takers for Jaffari teaching

Suad Hamada

Staff’ Reporter

Deputy Abdullah Al A'ali’s call to
include Jaffari (Shia) teaching and other
Islamic schools of thought in the Islamic
Studies curricula at public schools has once

again found no takers.

ment of the religious studies curricula.
Al A”ali said his proposal aimed to
enable Shia youngsters to study topics relat-

ed to their religious following.

“The current curricula include Al Maliki
thought and teaching and neglect other
schools of thought which is unfair to a large
number of students,” Al A’ali argued.

*Jaffari stud

Al Aali has been calling for di

on his proposal for three years but the gov-

Ve

ermnment and most MPs feel that t

Islamic

different Islamic schools of thought Emwr.ﬂ
risk national unity by creating a wedge

between youngsters in particular.

Al Aali's pressed for the inclusion of
Jaffari teaching in the curricula in his reac-
tion to the answer by the Minister of
Education to his question on the develop-

at home.”

Al Aali said the proposal also aimed to
bring various schools of thought closer and
further unite Muslims by helping remove

any differences.

He said the Chamber should highlight
the importance of harmony and understand-

are learning religious regu-
lations, ways to perform prayers and basic
bligations that they do not practise

ing between Islamic groupings. “The pro-
posal aims to enhance understanding and
cordial relations between the followers of
Islam, according to their cthics and beliefs.”

Al A’ali said the curricula should focus
on the fact that Islam forbids violence and
injustice and encourages peace and harmo-
ny. “Some Shia instructors teach the curric-
ula although it is against their beliefs,” he

said.

by all schools of thoughts.

Religious Institute.

The Minister of Islamic Affairs, howev-
er, maintained that the curricula included
basic information on Islam that was shared

He said further teachings on all schools
of thought were included in the curricula for
the Religious Sunni Institute and the Jaffari

Sudanese
minister
hid farewell

The Sudanese Minister of
Federal Government, Abdel
Basit Saleh Sabdarat, yester-
day left following a visit dur-
ing which he conveyed an
invitation from the Sudanese
President, Umar Hassan
Ahmad Al Bashir, to His
Majesty the King, Hamad
bin Isa Al Khalifa, to attend
the Arab League Summit in
Sudan in March. Basit was
bid farewell at Bahrain
International Airport by the
head of the Royal Court,
Shaikh  Mohammed bin

th

Som A
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First Hawwa Bazaar auction a big draw

By Our Staff Reporter

The Children and Mothers®
Welfare Society added a new
dimension to its 15th Hawwa
Bazaar (Eve's Market) ~ with
an auction for the best-decorat-
ed dinner tables. The response
was overwhelming and the soci-
ety hopes to continue the con-
cept in its future fund-raisers.

The fair was inaugurated by
Shaikha Mariam bint Salman
Al Khalifa, wife of the Minister
of the Prime Minister's Court,
Shaikh Khalid bin Abdullah Al
Khalifa. Present were CMWS
president Shaikha Lulwa bint

Atiyatallash Al Khalifa, and
acting Sudanese Ambassador
Abdulmuniem Ahmed Al
Amin.

IAIEED MOHAMMED

Mohammed Al Khalifa and  ARTISTIC: Lina Harb displays dolls from Beirut.

president of the Information
Centre for Women and
Children Shaikha Hind bint
Salman Al Khalifa. The bazaar
attracted more than 23 compa-
nies. Five stands were put up by
CMWS committees. “Proceeds
raised from the rent of tables
and donations will be used to
support ICWC activities,”
Shaikha Marwah bint Rashid
Al Khalifa of the society said.
“All decorative pieces were
bought. Two bids started at
BD250, the others at BD200.
We received a good response to
the auction and hope to contin-
ue the concept in the future,”
Shaikha Marwa said.

Forecast: Cool and pany cloudy at
times.

Temperatures
Max: 20'C
Min: 14°C
YESTERDAY
Temperatures Max: 21°C
Min: 16°C




Text 11

Translated Copy:

The Minister of Social Development, Dr Fatima Mohammed Al Belushi, headed
Bahrain’s delegation in an official visit to Pakistan from February 20 to 24 upon an
invitation by the Pakistani Minister of Social Care and Special Education, Dr Zubaida
Jalal, to view Pakistan’s expertise in the social work.

The delegation met with the Prime Minister, Shaukat Aziz, and discussed bilateral
relations and means of bolstering social cooperation.

The delegation also visited a number of social care centers in Islam Abad and Lahore
where they were briefed on their activities and programmes.

The two sides agreed to provide more training facilities between the two countries.
Dr Al Belushi invited Dr Zubaida to visit Bahrain.

Edited Copy:

Bahrain and Pakistan have agreed to exchange training programmes in the field of social
affairs .

The decision was taken during the visit of the Minister of Social Development, Dr Fatima
Mohammed Al Belushi, to Pakistan at the invitation by the Pakistani Minister of Social
Care and Special Education, Dr Zubaida Jalal.

During the five-day visit starting from February 20, Dr Al Belushi and her delegation
were briefed on Pakistan’s expertise in social work. She also held talks with Prime
Minister, Shaukat Aziz, on bilateral relations and means of bolstering cooperation in
social affairs. The delegation visited a number of social care centres in Islamabad and
Lahore where they were briefed on various activities and programmes .

Dr Al Belushi invited Dr Zubaida to visit Bahrain.
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Crown Prince, Shaikh” Nawaf. Al Ja m
Sa : P

Deputy, Dr ibrahim Yousif Al
Abdullah, who presented him
with a copy of his book, enti-

tled “The Problems of
Education, Reform and
Educational Development”

which focuses on the main
problems of  education.
Shaikh Khalifa lauded Al
Abdullah’s efforts in compil-
ing the book and wished him
further success.

He stressed that the report of the Director of the Arab Labour
Organisation on social communication in the Arab world was an
important issue in line with the reform and democratic procedures
initiated by Arab countries. )

“The government is the strongest part of the v_.cacocg
process in most of the Arab countries and responsible for achiev-
ing a balance between the interests of the employers and the
employees by initiating all facilities to achieve successful social
communication,” Dr Al Alawi said.

He said Bahrain was keen to further develop social communi-
cation and highlighted its insurance project for the jobless and the
National Employment Project.

Mubarak arriving
today for talks

The Egyptian President, Mohammed Hosni Mubarak, is arriv-
ing today in Bahrain on an official visit, the Royal Court has
announced. His Majesty the King, Hamad bin Isa Al Khalifa, will
welcome President Mubarak at Bahrain International Airport.
Both leaders will hold talks on bilateral relations and means of
bolstering cooperation as well as the latest regional and interna-
tional developments,

Pakistan to share
mx_um_,:mm. In

CORDIAL TALKS: Prime Minister Aziz with Dr Al Belushi

Bahrain and Pakistan have agreed to exchange training pro-
grammes in the field of social affairs.

The decision was taken during the visit of the Minister of
Social Development, Dr Fatima Mohammed Al Belushi, to
Pakistan at the invitation by the Pakistani Minister of Social Care
and Special Education, Dr Zubaida Jalal.

During the five-day visit starting from February 20, Dr Al
Belushi and her delegation were briefed on Pakistan's expertise in
social work, She also heid talks with Prime Minister, Shaukat
Aziz, on bilatcral relations and means of bolstering cooperation in

social affairs, The delegation visited a number of social care cen-
tres in Islamahad and Tnhnare whars thau ware heiafad an sacimos

123-metre-high joy for people

Fountain similar to Jet d’Eau in Genev

a opened

TR

UNIQUE: The fountain at night: Right: Shaikh Mohammed presses the button to activate the fountain off the Juffair corniche yesterday

The people of Dahruin colebrated
yanterday When & -123«metre-high foun-
taln was Inaugurated by the Deputy
Prime Minister, Shaikh Mohammed bin
Mubarak Al Khalifa, amid a spectacular
display of fircworks as well as music
shows organised by the Ministry of
Works and Housing,

The fountain, off the corniche in the
north of Juffair coast, is similar in height
to the Jet d’Eau in Geneva, and has been
gifted to the people in & gesture by His
Majesty the King, Hamad bin Isa Al
Khalifa.

A number of ministers, dignitaries,
businessmen, senior officials and people
were m:dnn—-?

As the firowarks display began, three
Royal Air Force F-16 jets New by and the
Interior Ministry's band performed.

The fountain site was selected
because of its proximity to key landmark
arcas including the comiche coast, Al
Fateh Highway, and the Shaikh Isa
Library which is nearing completion.

The fountain has been equipped with
powerful lights to ensure that the eight-
meter high water sprays are visible at
night. The main jet will spray more than
285,969 gallons of water per hour at an
exit velocity of 142 mph and 40 smaller
jets around the main jet will enable the
ring of water to reach its impressive
cight-metre height.

The fountain mechanism iz con-
tained 1 barge, anchored to the sca-
bed, with several anchors measuring 11.5
x 11.5 metres and weighing 300 tonnes.
Two powerful pumps are used to deliver
water through a nozzle designed to
achicve the desired height. The operation
is automatic and includes a control sys-
tem in case of adverse sea conditions of
high winds.

Sourced from specialists world-wide
by limited tender, the fountain was
designed and manufactured in Germany,
Holland and the UK. The ministry’s
Special Projects Department managed
the project.

Prior to the implementation of the

project, an environmental impact report
on the cquipment and operation of the
fountain was prepared by independent
consultants and submitted for approval
to the General Commission for the
Protection of Marine Resources,
Environment and Wildlife.

The safety features include a ring of
marker buoys attached to a chain barrier
and audible waming prior to fountain
operation to alert bathers and boaters,
waming signs and warning light.

All authorities concerned, have been
asked to take measures for the protection
of the public. For example, Civil
Aviation Affairs will regulate the heli-
copters flying above the fountain.
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Text 12

Translated Copy:

The Prime Minister, Shaikh Khalifa bin Salman Al Khalifa, yesterday chaired the weekly
Cabinet meeting and welcomed the visit of the Egyptian President, Mohammed Hosni
Mubarak, to hold talks on bilateral relations and means of bolstering cooperation.

The Cabinet condemned the attacks on religious sanctities in Samarra, Iraq and
denounced the attacks that targeted the shrines of Iman Al Hadi and Hassan Al Askeri.
Then, the Cabinet discussed the increasing prices of building materials and the possible
alternatives that could ensure providing these materials at lower cost to maintain the
housing and development boost. The Cabinet asked the Ministry of Industry and
Commerce and the Ministry of Works and Housing to look into the matter.

The Cabinet approved the recommendation of the Civil Service Bureau regarding the
Doctors Cadre to give night duty allowance and overtime, with back-dated payment
starting from July 1, 2005 and give an allowance for full devotion to the profession
consultant doctors.

The Cabinet also approved to increase the allowance given to the drivers of government
cars from BD 20 to 30 .

Then the Cabinet discussed two draft laws in line with Shura Council proposals and
referred them to the Ministerial Committee for Legal Affairs. The First draft law is on
amending some laws of Judicial Authority issued by Decree No. 42 of 2002 and the
second draft law is on a law to govern Trade Unions and organize their work.

Edited Copy:

The Cabinet yesterday welcomed the visit of the Egyptian President, Mohammed Hosni
Mubarak, to Bahrain to hold talks on bilateral relations and means of bolstering
cooperation.

The weekly session chaired by the Prime Minister, Shaikh Khalifa bin Salman Al
Khalifa, condemned the attacks on religious sites and the shrines of Iman Al Hadi and
Hassan Al Askeri in Iraq .

The Cabinet then discussed the increasing prices of building materials and means of
maintaining the supplies at lower prices to help complete various housing and
development projects. The Cabinet asked the Ministry of Industry and Commerce and the
Ministry of Works and Housing to look into the matter.

The Cabinet approved the Civil Services Bureau’s recommendation to pay night duty
allowance and overtime to doctors with retrospective effect from July 1, 2005 and an
allowance for consultant doctors. The Cabinet also raised the allowance for government
drivers to BD30 from BD20. ‘

Then the Cabinet discussed two draft laws based on Shura Council proposals and referred
them to the Ministerial Committee for Legal Affairs. The first was to amend some laws
issued under Decree No. 42 of 2002 and the second to regulate trade union work.
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Text 13

Translated Copy:

Sources told Bahrain Tribune that a new ministry will be set up as part of the upcoming
Cabinet reshuffle as a Ministry of Environment will be headed by a current governor.
The sources said that the governor has experience in the field of environment and all its
requirements.

The same sources said that a governorates coordinator will be set up with the rank of
minister and will be handed to a current governor who is likely to be Muharraq Governor
Salman Bin Hindi.

2

Edited Copy: '

A Ministry of Environment is likely to be created as part of the Cabinet reshuffle, sources
said yesterday.

The sources said a governor, who had experience in environment affairs, was likely to
head the ministry.

In another change, Muharraq Governor Salman bin Isa Bin Hindi is likely to become the
coordinator for all the five governorates, with the rank of minister, the sources said.
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Text 14

Translated Copy:

'The Drug Combat Directorate at the Ministry of Interior yesterday arrested a foreign
businessman for selling cocaine in one of the biggest arrests since 1999, the Director of
Criminal Investigation, Col. Farooq Salman Al Mouwda, said.

“The businessman was arrested red-handed early morning yesterday and a large amount
of cocaine costing BD6,000 was seized at his house when it was investigated,” Col. Al
Mouwda said, adding that cocaine is not common in Bahrain due to its expensive price as
it costs BD150 per gram.

Edited Copy: '

The Anti-Drug Directorate at the Ministry of Interior yesterday arrested a foreign
businessman for selling cocaine. .

“It was one of the biggest seizures since 1999,” the Director of Criminal Investigation,
Col. Farooq Salman Al Mouwda, said. “A team had raided the businessman’s house on a
tip-off and impounded cocaine worth BD6,000,” Col. Al Mouwda said, adding that the
use of cocaine was not common in Bahrain because it cost about BD150 per gram.
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Text 15

Translated Copy:

The General Directorate of Traffic established a mobile cabin to look in to accidents
equipped with all the facilities that link it with the traffic observation room.

The Director of Traffic Enlightenment, Moosa Al Dosari, said that this step comes to ease
up the procedures at the place of the accident so that the people involved do not have to
g0 to the traffic offices.

Edited Copy: :

The General Directorate of Traffic has come out with a mobile unit to deal with road
accidents . - :

The unit is equipped with all modern facilities and linked to the traffic observation room.
The Director of Traffic Enlightenment, Moosa Al Dosari, said the unit aimed to ease the
official procedures at the accident sites so that the people involved would not have to
visit the directorate.
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The Minister of Education, Dr Majid bin Ali Al Nuaimi, acknowl-
edged the leadership's efforts in bolstering the literacy movement by
allocating annual budgets for the construction of schools, annexes and
other educational projects.

The minister said the government was keen to offer the best edu-
cational services to leamers in various age groups.

‘The projects include the establishments of four schools, 18 annex-
es and two multi-purpose halls as well as 200 works such as labs,
teachers’ rooms and educational halls,

“The projects meet the ministry’s development plans to ensure a
better leaming environment for students,” he said.

The ministry regularly builds schools and annexes to cope with the
ever-increasing number of stud “Th ds of students join pub-
lic schools every year. For exampie, more than 8,000 children joined
the academic year 2005-2006,” Dr Al Nuaimi said. The construction
cost of schools reached BD3.8 million, BD3 million, learning
centres BD2 million and labs and workshops BD6 miltion.

Meera Ravi
Staff Correspondent

With the mobile telecom
industry moving increasingly
into financial services, there is a
growing risk of GSM operations
being targeted by frandsters, del-
egates at a key meeting heard

‘NEP only for
jobseekers’

The Assistant Undersecretary for Training at the Ministry of
Labour and Director of the National Employment Project, Akmed
Al Banna, y day said that teachers who were working in the
jobs that did not suit their qualifications in the private sector
should neither resign nor register under the National Employment
Project which is only for jobseekers. He said the project would
look into the teachers® issues by the middle of the year.

He said the Labour Undersecretary, Shaikh Abdulrahman bin
Abdullah Al Khalifa, and Education Undersecretary, Hussain Al
Sada, would look into these issues. Al Banna stressed that the

The three-day forum is dis-
cussing payment card fraud pre-
vention and will tackle thony
issues such as. identity theft,
where criminals use personal
information to access accounts
and defraud operators and their
customers. “There are an esti-
mated 100 variations of fraud
that are regularly practised
against GSM services,” David
Maxwell said.

“Non-technical fraud -
telling lics, identity theft and
other fraud in plain terms, lying
about the tool of payment to be
used etc, is more prevalent. But
customers also make the system

ministry was aware of the probl of these teachers, i g
the wages, and affirmed that it regularly held meetings with the
officials concerned to find solutions.

Mobile unit to deal
with road accidents

The General Directorate of Traffic has come out with a mobile
unit to deal with road accidents. The unit is equipped with all
modern facilities and linked to the traffic observation room. The
Director of Traffic Enlightenment, Moosa Al Dosari, said the unit
aimed to ease the official procedures at the accident sites so that
the people involved would not have to visit the directorate,

lie for them by using false pin

. tealing pin bers,
inflating bills etc.”

Industry sources estimate
that the telecommunications
industry globally suffers an
annual Joss of $40 billion from
fraud perpetrated over fixed
lines, mobile phones and Intemet
lines.

GSM technology is not just
about mobile phones, it accounts

for 75 per cent of the world’s .

digital mobile market and 74 per
cent of the wireless market. The
global GSM industry provides
service to over 1.6 billion cus-

- fraud by

R

KEY SPEAKERES: Nick Mann and David Maxwell

tomers around the world.

“Although difficult to pre-
cisely quantify, fraud represents
8 significant cost to the GSM
industry and the Fraud Forum’s
role is to help operators tackle
the problem by making relevant
information available,” said
GSM Association Fraud Forum
Chair Nick Mann,
Vodafone Group.

*The forum has a wealth of
expertise available, based on the
experience of its members, and
this week’s meeting provides a
valuable opportunity to promote
fraud awareness and encourage
best practice. Since its inception,
the forum has endeavoured to
help operators better manage
identifying  and
analysing fraud threats.

“The sharing of experiences
and knowledge, which is a criti-
cal part of what the forum facili-

from

tates, is key to resolving new and
innovative fraud problems that
crop up as a consequence of
evolying methods used by fraud-
sters.

“The meeting is an essential
element of protecting our cus-

ATTENTIVE: A section of the participants at the forum sp

tomers’ interests and our compa-
nies’ security.”

The forum at the Regency
Inter-Continental is sponsored
by MTC-Vodafone Bahrain. A
number of the world's leading
mobile operators are holding dis-
cussions to analyse and formu-
late anti-fraud policies and plans
to reduce the impact of fraud.

MTC-Vodafone (Bahrain)
managers will take part in the
three-day forum alongside over
30 operators from the associa-
tion's 210 country members.

“Training is an essential part
of our support to GSM operators,
and meetings like this are essen-
tial to ensure the lessons learned
in our training programmes are
getting through to the operators
and that they are able to imple-
ment new operating policies and
adapt their technology as a
result,” Mann said.

MTC-Vodafone’s (Bahrain)
Chief operating Officer Dr

revention in focus

Marwan  Alahmadi said the
company was committed to sup-
porting the association’s aims:
“Our management team in
Bahrain js keen to fully support
the association’s aims and host-
ing the forum in this way is proof
of our commitment to this, In
just over two years of operation
in Bahrain we have seen huge
developments in technology and
capability.

“It has given our customers
an unrivalled service; but due to
the success of GSM it is
inevitable that criminals are tak-
ing an interest in this sector, and
the only way to stay ahead of
them is through the sharing of
information and constant coop-
eration,” he said.

Founded in 1987, the GSM
Association has played a pivotal
role in the development of the
GSM platform, the global wire-
less industry, and the prevention
of its abuse.

NOOR MOHAMI

ed by MTC Vodaf

, Bahrain.

Mandeep Singh
Staff Correspondent

In a first for Bahrain and the
Middle East, 75 international
Mice (meetings, incentives, con-
ferences, exhibitions) planners
will be in the country in May to
have a look at the tourism facili-
ties and promote the Kingdom
abroad. The organisers of the sec-
ond Bahrain Intemational Travel
Expo (BITE), at Bahrain

Wafa ... vital strategy

tourism

International Exhibition Centre
from May 9 to 11, will host the
experts who have been drawn
from all over the world.

The event will be under the
patronage of the Crown Prince,
Shaikh Salman bin Hamad Al
Khalifa. “Bahrain has a lot of
potential, and we want the world
to have a look at what we have to
offer,” said chairman and chief
executive of Unitag Group Jamil
A. Wafa. “These visitors would

be our special guests with all
their expenses being met. They
will comprise senior corporate
executives, travel experts and
journalists who will hold one-on-

focus of BITE is to bring togeth-
er representatives from the travel,
tourism and hotel industries, pro-
viding them the opportunity to
interact directly with consumers,

one meetings, availing them-  both local and expatriates, from
selves of the opportunity for Bahrain and neighbouring GCC
proactive interaction among buy-  countries,

ers and sellers.” Wafa said the “This year, in response to
show, organised by Sunshi high d d from participants at
Tours, a subsidiary of Unitag last year's show and keen interest

Group, would be four times big-
ger than last year’s event. “The

expressed by various countries
and tourism boards, we decided

to increase the exhibition area
from 1,000 to 4,000 square
metres,” He said about seven-
tenths of the exhibition space has
already been sold out.

“About 50 exhibitors from
20 countries have registered, and
we hope the number will reach
around 70.” Speaking about the
event, Hisham Al Baradie, chief
executive, Sunshine Tours and
World Travel Service, said
tourism in Bahrain is looking up.

WEATHER .
YooaA¥
Forecast: Partly cioudy,
Tempsratures
Max; 21°C
Min: 11°C
YESTERDAY
Temperatures Max: 19°'C

Min: 13°C
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Translation 1:

The Director of Investigation, Col. Farooq Salman Al Moawdah, yesterday said that
some hotels and stores have entertainment machines that are not used for
entertainment, but they are used for gambling which is an illegal and forbidden act in’
the Kingdom. :

Col. Al Moawdah said that Item 308 of the punishment law states that whoever is
found gambling in a public area gets maximum three months in prison, whoever owns
a public store for gambling or takes part in organizing it gets one year in prison and
the seizure of all the store's machines and income from gambling. He said that the
machines used at those stores are methods of illegal gambling and that the ministry
officials will start investigation campaign to all concerned stores and take legal
actions against them.

Translation 2: _ .
The Directorate of Investigation will soon start inspection visits to stores and hotels
involved in gambling.

Some hotels and stores have entertainment machines which are being used for
gambling, the Director, Col. Farooq Salman Al Muawda, said yesterday. :

. He said that Article 308 of Criminal Procedures Law stipulates a maximum of three
months in prison for gambling in public areas, one year in prison for using a public
store for gambling as well as the seizure of all the machines and income from
gambling.

Which translation do you think is more acceptable? Why?
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Translation 1: ,

The Minister of Interior, Lt.Gen. Shaikh Rashid bin Abdullah Al Khalifa, yesterday
signed a memorandum of understanding with the British Emergency Planning College
which enables Bahraini security personnel to take part in educational courses at the
college and organize internal courses in Bahrain.

The MoU aims to enable the college to provide training services and counseling in

civil protection field in Bahrain to increase the secyrity levels. S >
The agreement also states that thesérvices the college providelshould be of the same :
quality as those provided in the UK N

The MoU was signed by the Executive Chairman of the college, Michael Charlton, in

presence of the acting Bahrain Ambassador to UK, Abdullah Abdullatif. ‘

Shaikh Rashid said that this agreement is part of the ministry's policy to prevent the

effects of emergency incidents and to make use of the international expertise via

cooperation and expertise exchange. He also affirmed that this-comes in line with the -
Kingdom's keenness to bolster security cooperation witnd countries to ?
further increase the Kingdom's internal security. )

Translation 2:

- The world renowned security expertise of the United Kingdom will be made available
for Bahrain Interior personnel soon.

The Minister of Interior, Lt.-Gen. Shaikh Rashid bin Abdullah Al Khalifa, and the
Executive Chairman of the British Emergency Planning College, Michael Charlton,
yesterday signed an agreement to pave the way for the best training for Bahrain
personnel in various security matters.

Which tranpslation do you think is more acceptable? Why?
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Translation 1:

A total of 3,690 people with special needs are benefiting from a budget of BD277,269
earmarked by the Ministry of Social Affairs. The Minister, Dr Fatima Mohammed Al
- Belushi, yesterday said that the distribution of the assistance had begun for the fifth
batch of special-needs people. Since January, a budget of about BD807,290 has been
allocated, she said, calling upon the beneficiaries to check their bank accounts.

Translation 2:

The Minister of Social Affairs, Dr Fatima Mohammed Al Belushi, yesterday said that
the ministry has started cashing the fifth batch of the special needs award for more
than 3690 disabled beneficiary with a budget of BD277269.

Dr Al Belushi in a press release said that the budget of the award since issuing it'in
January in BD807290 and called all those benefiting of it to check their bank accounts
to get their awards.

- Which translation do you think is more acceptable? Why?
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Translation 1:

The Capital governorate police arrested another gang involved in robbery with magic .

similar to the gang arrested earlier on January 29, the Director of the Capital
Governorate Police Station, Col. Isa Abdullah Al Musallam, said yesterday.

"The police station received incidents from three people who were robbed by two men
and a woman in vague ways,' he said, adding that the three robbed people were from
different places in Manama. »

He said that an investigation team was set up and the descriptions of the robbers were
easily identified and were circulated to most of the shops, hotels, banks and borders.
'One of the police personnel at the airport identified them while they were trying to
escape from the country and arrested them,' he said, adding that they were produced
before the Public Prosecutor yesterday.

Translation 2: .

The Capital governorate police have arrested yet another gang of 'magicians' involved
in a series of robberies. On January 29 the police had busted a gang using similar
tricks to rob shops. :

"The police station had received complaints from three victims, who had been robbed
by a gang of two men and a woman,' the Director of the Capital Governorate Police
Station, Col. Isa Abdullah Al Musallam, said yesterday. He said the three victims had
shops in differerit areas of Manama. '

Following the complaints, an investigation team prepared the sketches of the suspects
based on details provided by the victims and circulated them to shops, hotels and
banks as well as to border security. ‘

'A policeman attached to the airport identified the gangsters while they were trying to
escape and arrested them,’ Al Musallam said, adding that they had been produced
before the Public Prosecutor. :

Which translation do you think is more acceptable? Why?
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Translation instructor 2




Translation 1: :

The King Fahad Causeway police personnel arrested on February 4 a 25 year old
Bahraini while he was returning to the Kingdom after a circulation issued to arrest
him after he ran away to one of the GCC countries. '
The arrested Bahraini was involved in an armed robbery with three other people, a
Saudi and two Bahrainis, on January 23. The arrested will be presented before the
Public Prosecutor while police continue the search for the other three suspects.

Translation 2:
A 25-year-old Bahraini, who had escaped police and fled to a GCC country, had been
arrested by King Fahad Causeway police on his return.

He and three others, including a Saudi, had been involved in an armed robbery on
January 23, the Ministry of Interior said in a statement yesterday. The Bahraini will be
roducedbefore the Public Prosecutor, the ministry said, adding that the search was -

on for the other suspects.

Which translation do you think is more acceptable? Why?
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Translation 1:

The Director of Investigation, Col. Farooq Salman Al Moawdah, yesterday said that
some hotels and stores have entertainment machines that are not used for
entertainment, but they are used for gambling which is an illegal and forbidden act in
the Kingdom.

Col. Al Moawdah said that Item 308 of the punishment law states that whoever is
found gambling in a public area gets maximum three months in prison, whoever owns
a public store for gambling or takes part in organizing it gets one year in prison and
the seizure of all the store's machines and income from gambling. He said that the
machines used at those stores are methods of illegal gambling and that the ministry
officials will start investigation campaign to all concerned stores and take legal
actions against them.

Translation 2:

‘The Directorate of Investigation will soon start inspection visits to stores and hotels
involved in gambling.

Some hotels and stores have entertainment machines which are being used for
gambling, the Director, Col. Farooq Salman Al Muawda, said yesterday.

He said that Article 308 of Criminal Procedures Law stipulates a maximum of three
months in prison for gambling in public areas, one year in prison for using a public
store for gambling as well as the seizure of all the machines and income from
gambling.

Which translation do you think is more acceptable? Why? Z
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Translation 1:

'The Minister of Interior, Lt.Gen. Shaikh Rashid bin Abdullah Al Khalifa, yesterday
signed a memorandum of understanding with the British Emergency Planning College
which enables Bahraini security personnel to take part in educational courses at the
college and organize internal courses in Bahrain.

The MoU aims to enable the college to provide training services and counseling in
civil protection field in Bahrain to increase the security levels.

The agreement also states that the services the college provide should be of the same
quality as those provided in the UK.

The MoU was signed by the Executive Chairman of the college, Michael Charlton, in
presence of the acting Bahrain Ambassador to UK, Abdullah Abdullatif,

Shaikh Rashid said that this agreement is part of the ministry's policy to prevent the
effects of emergency incidents and to make use of the international expertise via
cooperation and expertise exchange. He also affirmed that this comes in line with the
Kingdom's keenness to bolster security cooperation with the friend countries to
further increase the Kingdom's internal security.

Translation 2:

The world renowned security expertise of the United Kingdom will be made available
for Bahrain Interior personnel soon.

The Minister of Interior, Lt.-Gen. Shaikh Rashid bin Abdullah Al Khalifa, and the
Executive Chairman of the British Emergency Planning College, Michael Charlton,
yesterday signed an agreement to pave the way for the best training for Bahrain
personnel in various security matters.

Which translation do you think is more acceptable? Why? 2_
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Translation 1:

A total of 3,690 people with special needs are benefiting from a budget of BD277,269
earmarked by the Ministry of Social Affairs. The Minister, Dr Fatima Mohammed Al
Belushi, yesterday said that the distribution of the assistance had begun for the fifth
batch of special-needs people. Since January, a budget of about BD807,290 has been
allocated, she said, calling upon the beneficiaries to check their bank accounts.

Translation 2:

The Minister of Social Affairs, Dr Fatima Mohammed Al Belushi, yesterday said that
the ministry has started cashing the fifth batch of the special needs award for more
than 3690 disabled beneficiary with a budget of BD277269.

Dr Al Belushi in a press release said that the budget of the award since issuing it in
January in BD807290 and called all those benefiting of it to check their bank accounts
to get their awards.

Which translation do you think is more acceptable? Why? \
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Translation 1:

The Capital governorate police arrested another gang involved in robbery with magic
similar to the gang arrested earlier on January 29, the Director of the Capital
Governorate Police Station, Col. Isa Abdullah Al Musallam, said yesterday.

"The police station received incidents from three people who were robbed by two men
and a woman in vague ways,' he said, adding that the three robbed people were from
different places in Manama.

He said that an investigation team was set up and the descriptions of the robbers were
easily identified and were circulated to most of the shops, hotels, banks and borders.
'One of the police personnel at the airport identified them while they were trying to
escape from the country and arrested them,' he said, adding that they were produced
before the Public Prosecutor yesterday.

Translation 2:

The Capital governorate police have arrested yet another gang of 'magicians' involved
in a series of robberies. On January 29 the police had busted a gang using similar
tricks to rob shops.

‘The police station had received complaints from three victims, who had been robbed
by a gang of two men and a woman,' the Director of the Capital Governorate Police
Station, Col. Isa Abdullah Al Musallam, said yesterday. He said the three victims had
shops in different areas of Manama.

Following the complaints, an investigation team prepared the sketches of the suspects
based on details provided by the victims and circulated them to shops, hotels and
banks as well as to border security.

"A policeman attached to the airport identified the gangsters while they were trying to
escape and arrested them,’ Al Musallam said, adding that they had been produced
before the Public Prosecutor.

Which translation do you think is more acceptable? Why? :2
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Translation 1:

The King Fahad Causeway police personnel arrested on February 4 a 25 year old
Bahraini while he was returning to the Kingdom after a circulation issued to arrest
him after he ran away to one of the GCC countries.

The arrested Bahraini was involved in an armed robbery with three other people, a
Saudi and two Bahrainis, on January 23. The arrested will be presented before the
Public Prosecutor while police continue the search for the other three suspects.

Translation 2: :

A 25-year-old Bahraini, who had escaped police and fled to a GCC country, had been
arrested by King Fahad Causeway police on his return.

He and three others, including a Saudi, had been involved in an armed robbery on
January 23, the Ministry of Interior said in a statement yesterday. The Bahraini will be
produced before the Public Prosecutor, the ministry said, adding that the search was
on for the other suspects.

Which translation do you think is more acceptable? Why? 2'
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Translation 1: ’
The Director of Investigation, Col. Farooq Salman Al Moawdah, yesterday said that
some hotels and stores have entertainment machines that are not used for
entertainment, but they are used for gambling which is an illegal and forbidden act in
the Kingdom. ,

Col. Al Moawdah said that Item 308 of the punishment law states that whoever is
found gambling in a public area gets maximum three months in prison, whoever owns
a public store for gambling or takes part in organizing it gets one year in prison and
the seizure of all the store's machines and income from gambling. He said that the
machines used at those stores are methods of illegal gambling and that the ministry
officials will start investigation campaign to all concerned stores and take legal
actions against them.  ————— '

Translation 2:

The Directorate of Investigation will soon start inspection visits to stores and hotels
involved in gambling.

Some hotels and stores have entertainment machines which are being used for
gambling, the Director, Col. Farooq Salman Al Muawda, said yesterday. -

He said that Article 308 of Criminal Procedures Law stipulates a maximum of three
months in prison for gambling in public areas, one year in prison for using a public
store for gambling as well as the seizure of all the machines and income from
gambling. '

Which translation do you think is more acceptable? Why?
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Translation 1: |
The Minister of Interior, Lt.Gen. Shaikh Rashid bin Abdullah Al Khalifa,(yeste'rday v
signed a memorandum of understanding with the British Emergency Planning College

which enables Bahraini security personnel to take part in educational courses at the
college and organize internal courses in Bahrain.

The MoU aims to enable the college to provide training services and counseling in
civil protection field in Bahrain to increase the security levels.

The agreement also states that the services the college provide should be of the same
quality as those provided in the UK. -

The MoU was signed by the Executive Chairman of the college, Michael Charlton, in
presence of the acting Bahrain Ambassador to UK, Abdullah Abdullatif

Shaikh Rashid said that this agreement is part of the ministry's policy to prevent the
effects of emergency incidents and to make use of the international expertise via
cooperation and expertise exchange. He also affirmed that this comes in line with the -
Kingdom's keenness to bolster security cooperation with the friend countries to
further increase the Kingdom's internal security.

Translation 2: v _
The world renowned security expertise of the United Kingdom will be made available
for Bahrain Interior personnel soon. .

The Minister of Interior, Lt.-Gen. Shaikh Rashid bin Abdullah Al Khalifa, and the
Executive Chairman of the British Emergency Planning College, Michael Charlton,
yesterday signed an agreement to pave the way for the best training for Bahrain
personnel in various security matters. —

Which translation do you think is more acceptable? Why?.
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Translation 1:

A total of 3,690 people with special needs are benefiting from a budget of BD277,269
earmarked by the Ministry of Social Affairs. The Minister, Dr Fatima Mohammed Al
Belushi, yesterday said that the distribution of the assistance had begun for the fifth
batch of special-needs people. Since January, a budget of about BD807,290 has been
allocated, she said, calling upon the beneficiaries to check their bank accounts.

Translation 2:

The Minister of Social Affairs, Dr Fatima Mohammed Al Belushi, yesterday said that
the ministry has started cashing the fifth batch of the special needs award for more
than 3690 disabled beneficiary with a budget of BD277269.

Dr Al Belushi in a press release said that the budget of the award since issuing it in
January in BD807290 and called all those benefiting of it to check their bank accounts
to get their awards.

Which translation do you think is more acceptable? Why?
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Translation 1: _ ;

The Capital governorate police arrested another gang involved in robbery with magic / \\ 7 J);
similar to the gang arrested earlier on January 29, the Director of the Capital i
Governorate Police Station, Col. Isa Abdullah Al Musallam, said yesterday.

'The police station received incidents from three people who were robbed by two men

and a woman in vague ways,' he said, adding that the three robbed people were from

different places in Manama. ‘ '

He said that an investigation team was set up and the descriptions of the robbers were

easily identified and were circulated to most of the shops, hotels, banks and borders.

‘One of the police personnel at the airport identified them while they were trying to

escape from the country and arrested them,' he said, adding that they were produced

before the Public Prosecutor yesterday.

Translation 2:

The Capital governorate police have arrested yet another gang of ‘'magicians’ involved
in a series of robberies. On January 29 the police had busted a gang using similar
tricks to rob shops.

‘The police station had received complaints from three victims, who had been robbed _
by a gang of two men and a woman,' the Director of the Capital Governorate Police
Station, Col. Isa Abdullah Al Musallam, said yesterday. He said the three victims had
shops in different areas of Manama. _

Following the complaints, an investigation team prepared the sketches of the suspects
based on details provided by the victims and circulated them to shops, hotels and
banks as well as to border security. ' .

'A policeman attached to the airport identified the gangsters while they were trying to
escape and arrested them,’ Al Musallam said, adding that they had been produced
before the Public Prosecutor. —

Which translation do you think is more acceptable? Why?
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Translation 1:

The King Fahad Causeway police personnel arrested on February 4 a 25 year old
Bahraini while he was returning to the Kingdom after a circulation issued to arrest
him after he ran away to one of the GCC countries.
The arrested Bahraini was involved in an armed robbery with three other people, a
Saudi and two Bahrainis, on January 23. The arrested will be presented before the
Public Prosecutor while police continue the search for the other three suspects.

Translation 2: :

A 25-year-old Bahraini, who had escaped police and fled to a GCC country, had been
arrested by King Fahad Causeway police on his return.

He and three others, including a Saudi, had been involved in an armed robbery on
January 23, the Ministry of Interior said in a statement yesterday. The Bahraini will be
produced before the Public Prosecutor, the ministry said, adding that the search was
on for the other suspects.

Which translation do you think is more acceptable? Why?
Q\W\wslﬂv}q“an 2.
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Translation 1:

The Director of Investigation, Col. Farooq Salman Al Moawdah, yesterday said that
some hotels and stores have entertainment machines that are not used for
entertainment, but they are used for gambling which is an illegal and forbidden act in
the Kingdom. ‘ '

Col. Al Moawdah said that Item 308 of the punishment law states that whoever is
found gambling in a public area gets maximum three months in prison, whoever owns
a public store for gambling or takes part in organizing it gets one year in prison and
the seizure of all the store's machines and income from gambling. He said that the
machines used at those stores are methods of illegal gambling and that the ministry
officials will start investigation campaign to all concerned stores and take legal
actions against them.

Translation 2:

The Directorate of Investigation will soon start inspection visits to stores and hotels
involved in gambling. ' ,

Some hotels and stores have entertainment machines which are being used for
gambling, the Director, Col. Farooq Salman Al Muawda, said yesterday.

He said that Article 308 of Criminal Procedures Law stipulates a maximum of three
months in prison for gambling in public areas, one year in prison for using a public
store for gambling as well as the seizure of all the machines and income from
gambling.

Which translation do you think is more acceptable? Why?
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Translation 1:

The Minister of Interior, Lt.Gen. Shaikh Rashid bin Abdullah Al Khalifa, yesterday
signed a memorandum of understanding with the British Emergency Planning College
which enables Bahraini security personnel to take part in educational courses at the
college and organize internal courses in Bahrain.

The MoU aims to enable the college to provide training services and counseling in
civil protection field in Bahrain to increase the security levels.

The agreement also states that the services the college provide should be of the same
quality as those provided in the UK.

The MoU was signed by the Executive Chairman of the college, Michael Charlton, in-
presence of the acting Bahrain Ambassador to UK, Abduliah Abdullatif,

Shaikh Rashid said that this agreement is part of the ministry's policy to prevent the
effects of emergency incidents and to make use of the international expertise via
cooperation and expertise exchange. He also affirmed that this comes in line with the
Kingdom's keenness to bolster security cooperation with the friend countrles to
further increase the Kingdom's internal security.

Translation 2:

.The world renowned security expertise of the United ngdom will be made available
for Bahrain Interior personnel soon.

The Minister of Interior, Lt.-Gen. Shaikh Rashid bin Abdullah Al Khalifa, and the
Executive Chairman of the British Emergency Planning College, Michael Charlton,
yesterday signed an agreement to pave the way for the best training for Bahrain
personnel in various secunty matters.

Which translation do you think is more acceptable? Why?
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Translation 1:

A total of 3,690 people with special needs are benefiting from a budget of BD277,269
- earmarked by the Ministry of Social Affairs. The Minister, Dr Fatima Mohammed Al

Belushi, yesterday said that the distribution of the assistance had begun for the fifth

batch of special-needs people. Since January, a budget of about BD807,290 has been

allocated, she said, calling upon the beneficiaries to check their bank accounts.

Translation 2: '

The Minister of Social Affairs, Dr Fatima Mohammed Al Belushi, yesterday said that
the ministry has started cashing the fifth batch of the special needs award for more
than 3690 disabled beneficiary with a budget of BD277269.

Dr Al Belushi in a press release said that the budget of the award since issuing it in
January in BD807290 and called all those benefiting of it to check their bank accounts
to- get their awards.

Which translation do you think is more acceptable? Why?
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Translation 1:

The Capital governorate police arrested another gang involved in robbery with magic

similar to the gang arrested earlier on January 29, the Director of the Capital

Governorate Police Station, Col. Isa Abdullah Al Musallam, said yesterday.

'The police station received incidents from three people who were robbed by two men

and a woman in vague ways,' he said, adding that the three robbed people were from

different places in Manama.

- He said that an investigation team was set up and the descriptions of the robbers were
easily identified and were circulated to most of the shops, hotels, banks and borders.

'One of the police personnel at the airport identified them while they were trying to

escape from the country and arrested them,' he said, adding that they were produced

before the Public Prosecutor yesterday.

Translation 2:

The Capital governorate police have arrested yet another gang of 'magicians' involved
in a series of robberies. On January 29 the police had busted a gang using similar
tricks to rob shops.

‘The police station had received complaints from three victims, who had been robbed
by a gang of two men and a woman,' the Director of the Capital Governorate Police
Station, Col. Isa Abdullah Al Musallam, said yesterday. He said the three victims had
shops in different areas of Manama. :

Following the complaints, an investigation team prepared the sketches of the suspects
based on details provided by the victims and circulated them to shops, hotels and
banks as well as to border security.

'A policeman attached to the airport identified the gangsters while they were trying to
escape and arrested them,’ Al Musallam said, adding that they had been produced
before the Public Prosecutor. ’

Which translation do you think is more acceptable? Why?
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Translation 1:

The King Fahad Causeway police personnel arrested on February 4 a 25 year old
Bahraini while he was returning to the Kingdom after a circulation issued to arrest
him after he ran away to one of the GCC countries.

The arrested Bahraini was involved in an armed robbery with three other people, a
Saudi and two Bahrainis, on January 23. The arrested will be presented before the
Public Prosecutor while police continue the search for the other three suspects.

Translation 2:

A 25-year-old Bahraini, who had escaped police and fled to a GCC country, had been
arrested by King Fahad Causeway police on his return.

He and three others, including a Saudi, had been involved in an armed robbery on
January 23, the Ministry of Interior said in a statement yesterday. The Bahraini will be
produced before the Public Prosecutor, the ministry said, adding that the search was
on for the other suspects.

Which translation do you think is more acceptable? Why?
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Translation 1:

The Director of Investigation, Col. Farooq Salman Al Moawdah, yesterday said that
some hotels and stores have entertainment machines that are not used for
entertainment, but they are used for gambling which is an illegal and forbidder act in
the Kingdom. '
Col. Al Moawdah said that Item 308 of the punishment law states that whoever is
found gambling in a public area gets maximum three months in prison, whoever owns
a public store for gambling or takes part in organizing it gets one year in prison and’
the seizure of all the store's machines and income from gambling. He said that the
machines used at those stores are methods of illegal gambling and that the ministry
officials will start investigation campaign to all concerned stores and take legal
actions against them. :

Translation 2:
| The Directorate of Investigation will soon start inspection visits to stores and hotels
[ involved in gambling. ’
Some hotels and stores have entertainment machines which are being used for
gambling, the Director, Col. Farooq Salman Al Muawda, said yesterday.
He said that Article 308 of Criminal Procedures Law stipulates a maximum of three
months in prison for gambling in public @, one year in prison for using a public
store for'gambling as well as the seizure 6%all the machines and income from

\_gambling. | \/ o
o

Which translation do you think is more acceptable? Why?
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Translation 1:

The Minister of Interior, Lt. Gen Shaikh Rashid bin Abdullah Al Khalifa, yesterday
signed a memorandum of understanding with the British Emergency Planning College
which enables Bahraini security personnel to take part in educational courses at the
college and organize internal courses in Bahrain.

The MoU aims to enable the college to provide training services and counseling in
civil protection field in Bahrain to increase the security levels.

The agreement also states that the services the college provide should be of the same
quality as those provided in the UK.

The MoU was signed by the Executive Chairman of the college, Michael Charlton, in
presence of the acting Bahrain Ambassador to UK, Abdullah Abdullatif.

Shaikh Rashid said that this agreement is part of the ministry's policy to prevent the -
effects of emergency incidents and to make use of the international expertise via
cooperation and expertise exchange. He also affirmed that this comes in line with the
Kingdom's keenness to bolster security cooperation with the fnend countries to
further increase the Kingdom's internal security.

Translation 2:

The world renowned security expertise of the United Kingdom will be made avallable
for Bahrain Interior personnel soon. ,

The Minister of Interior, Lt.-Gen. Shaikh Rashid bin Abdullah Al Khalifa, and the
Executive Chairman of the British Emergency Planning College, Michael Charlton,
yesterday signed an agreement to pave the way for the best training for Bahrain
personnel in various security matters.

Which translation do you think is more acceptable? Why?
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Translation 1:

A total of 3,690 people with special needs are benefiting from a budget of BD277,269
earmarked by the Ministry of Social Affairs. The Minister, Dr Fatima Mohammed Al
Belushi, yesterday said that the distribution of the assistance had begun for the fifth
batch of special-needs people. Since January, a budget of about BD807,290 has been
allocated, she said, calling upon the beneficiaries to check their bank accounts.

Translation 2: v &57//9)

The Minister of Social Affairs, Dr Fatima Mohammed Al Belushi, yesterday said that
the ministry has started cashing the fifth batch of the special needs award for more
than 3690 disabled beneficiary with a budget of BD277269.

Dr Al Belushi in a press release said that the budget of the award since issuing it in
January in BD807290 and called all those benefiting of it to check their bank accounts -
to get their awards.

Which translation do you think is more acceptable? Why?
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Translation 1:

The Capital governorate police arrested another gang involved in robbery with magic
similar to the gang arrested earlier on January 29, the Director of the Capital
Govemorate Police Station, Col. Isa Abdullah Al Musallam, said yesterday.

'The police station received incidents from three people who were robbed by two men
and a woman in vague ways,' he said, adding that the three robbed people were from
different places in Manama.

He said that an investigation team was set up and the descriptions of the robbers were
easily identified and were circulated to most of the shops, hotels, banks and borders. :
'One of the police personnel at the airport identified them while they were trying to

- escape from the country and arrested them,' he said, addmg that they were produced
before the Public Prosecutor yesterday.

in a series of robberies. On January 29 the potiet had busted a gang using similar
tricks to rob shops.
"The police station had received complaints from three victims, who had been robbed
by a gang of two men and'a woman,' the Director of the Capital Governorate Police
Statlon Col. Isa Abdullah Al Musallam, said yesterday He'said the three victims had
in different areas of Manama.
Following the complaints, an investigation team prepared the sketches of the suspects.
based on details provided by the victims and circulated them to shops, hotels and
banks as well as to border security. 4
'A policeman attached to the airport identified the gangsters while they were trying to
escape and arrested them,' Al Musallam said, adding that they had been produced
before the Public Prosecutor.

Translation 2: o
[’he Capital governorate police have arreste@nother gang of 'magicians’ involved
i

Which translation do you think is more acceptable? Why?




-2004 84:39 From:POLICE MEDIA 037317272011 To:17827222 P.374

g%w@nmlga%ea%"wme
f-'/z/.}s.'l/y' M/ze- Gnterdor Gourt
Folice. Wedia Directorate

VAL IS B

Yo ~‘\/\‘/'\
(( Al )

el o fly G Gl Gl 2gh L) &y e i s il
SN B e N 8 DU LY Tt o8 Leie Lle Yo
55 san) Y e lh amy adley ilal) ppaatl Adla o Yoo
Al o Ul sie sl s

pgial O Aacalad) Adadlaa Ada 43 3 pae e yolo 6 iy g
Blas) o By 4 Ol 035 Caad W jpu b bys B S
LRSS Ge Am Jea LS Gl se OAY s s aaxal
S I PO I T KRRV AVAR RS B VR S PEN R R PR Proil
lain Zaladl 0L Y adlla) & e A @ el eyl JlaSany
oebjﬂ%l% o A, e Gaally oad AbLal Jual s
ool




Translation 1:

The King Fahad Causeway police personnel arrested on February 4 a 25 year old
Bahraini while he was returning to the Kingdom after a circulation issued to arrest
him after he ran away to one of the GCC countries. ,

The arrested Bahraini was involved in an armed robbery with three other people, a
Saudi and two Bahrainis, on January 23. The arrested will be presented before the
Public Prosecutor while police continue the search for the other three suspects.

Translation 2:

["A 25-year-old Bahraini, who had escaped police and fled to a GCC country, had been
arrested by King Fahad Causeway police on his return..
He and three others, including a Saudi, had been involved in an armed robbery on
January 23, the Ministry of Interior said in a statement yesterday. The Bahraini will be
produced before the Public Prosecutor, the ministry said, adding that the search was
on for the other suspects.

Which translation do you think is more acceptable? Why?
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English native-speaking instructor 1




Text 1:

The Director of Investigation, Col. Farooq Salman Al Moawdah, yesterday said that
some hotels and stores have entertainment machines that are not used for
entertainment, but they are used for gambling which is an illegal and forbidden act in
the Kingdom.

Col. Al Moawdah said that Item 308 of the punishment law states that whoever is
found gambling in a public area gets maximum three months in prison, whoever owns
a public store for gambling or takes part in organizing it gets one year in prison and
the seizure of all the store's machines and income from gambling. He said that the
machines used at those stores are methods of illegal gambling and that the ministry

- officials will start investigation campaign to all concerned stores and take legal
actions against them.

Text 2:

The Directorate of Investigation will soon start inspection visits to stores and hotels
involved in gambling.

Some hotels and stores have entertainment machines which are being used for
gambling, the Director, Col. Farooq Salman Al Muawda, said yesterday.

He said that Article 308 of Criminal Procedures Law stipulates a maximum of three
months in prison for gambling in public areas, one year in prison for using a public
store for gambling as well as the seizure of all the machines and income from
gambling. :

Which text looks more native-like as a news report? Why?
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Text 1:

The Minister of Interior, Lt.Gen. Shaikh Rashid bin Abdullah Al Khalifa, yesterday
signed a memorandum of understanding with the British Emergency Planning College
which enables Bahraini security personnel to take part in educational courses at the
college and organize internal courses in Bahrain.

The MoU aims to enable the college to provide training services and counseling in
civil protection field in Bahrain to increase the security levels.

The agreement also states that the services the college provide should be of the same
quality as those provided in the UK.

The MoU was signed by the Executive Chairman of the college, Michael Charlton, in
presence of the acting Bahrain Ambassador to UK, Abdullah Abdullatif.

Shaikh Rashid said that this agreement is part of the ministry's policy to prevent the
effects of emergency incidents and to make use of the international expertise via
cooperation and expertise exchange. He also affirmed that this comes in line with the
Kingdom's keenness to bolster security cooperation with the friend countries to
further increase the Kingdom's internal security.

Text 2:

The world renowned security expertise of the United Kingdom will be made available
for Bahrain Interior personnel soon.

The Minister of Interior, Lt.-Gen. Shaikh Rashid bin Abdullah Al Khalifa, and the
Executive Chairman of the British Emergency Planning College, Michael Charlton,
yesterday signed an agreement to pave the way for the best training for Bahrain
personnel in various security matters.

Which text looks more native-like as a news report? Why?
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Text 1:

A total of 3,690 people with special needs are benefiting from a budget of BD277,269
earmarked by the Ministry of Social Affairs. The Minister, Dr Fatima Mohammed Al
Belushi, yesterday said that the distribution of the assistance had begun for the fifth
batch of special-needs people. Since January, a budget of about BD807,290 has been
allocated, she said, calling upon the beneficiaries to check their bank accounts.

Text 2:

The Minister of Social Affairs, Dr Fatima Mohammed Al Belushi, yesterday said that
the ministry has started cashing the fifth batch of the special needs award for more
than 3690 disabled beneficiary with a budget of BD277269.

Dr Al Belushi in a press release said that the budget of the award since issuing it in
January@BD80729O and called all those benefiting of it to check their bank accounts
to gef THEIr awards. 2 n A

14
Which text looks more native-like as a news report? Why?
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Text 1:

The Capital governorate police arrested another gang involved in robbery with magic
similar to the gang arrested earlier on January 29, the Director of the Capital
Governorate Police Station, Col. Isa Abdullah Al Musal,;am, said yesterday.

"The police station received incidents from three people who were robbed by two men
and a woman in vague ways," he said, adding that the three robbed people were from
different places in Manama.

He said that an investigation team was set up and the descriptions of the robbers were
easily identified and were circulated to most of the shops, hotels, banks and borders.
'One of the police personnel at the airport identified them while they were trying to
escape from the country and arrested them,' he said, adding that they were produced
before the Public Prosecutor yesterday.

Text 2:

The Capital governorate police have arrested yet another gang of 'magicians' involved
in a series of robberies. On January 29 the police had busted a gang using similar
tricks to rob shops.

"The police station had received complaints from three victims, who had been robbed
by a gang of two men and a woman,' the Director of the Capital Governorate Police
Station, Col. Isa Abdullah Al Musallam, said yesterday. He said the three victims had
shops in different areas of Manama.

Following the complaints, an investigation team prepared the sketches of the suspects
based on details provided by the victims and circulated them to shops, hotels and
banks as well as to border security.

'A policeman attached to the airport identified the gangsters while they were trying to
escape and arrested them,' Al Musallam said, adding that they had been produced
before the Public Prosecutor.

Which text looks more native-like as a news report? Why?

Tt 2t denel snse cdimaled didas,
M7in/5 'WMMM
WUW"W\MMWM
E,?,&V;A'.




Text 1:

The King Fahad Causeway police personnel arrested on February 4 a 25 year old
Bahraini while he was returning to the Kingdom after a circulatio?\issued to arrest
him after he ran away to one of the GCC countries.

The arrested Bahraini was involved in an armed robbery with three other people, a
Saudi and two Bahrainis, on January 23. The arrested will be presented before the
Public Prosecutor while police continue the search for the other three suspects.

Text 2:

A 25-year-old Bahraini, who had escaped police and fled to a GCC country, had been
arrestgd by King Fahad Causeway police on his return.

He and three others, including a Saudi, had been involved in an armed robbery on
January 23, the Ministry of Interior said in a statement yesterday. The Bahraini will be
produced before the Public Prosecutor, the ministry said, adding that the search was
on for the other suspects.

Which text looks more native-like as a news report? Why?
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English native-speaking instructor 2




Text 1:

The Director of Investigation, Col. Farooq Salman Al Moawdah, yesterday said that
some hotels and stores have entertainment machines that are not used for
entertainment, but they are used for gambling which is an illegal and forbidden act in
the Kingdom.

Col. Al Moawdah said that Item 308 of the punishment law states that whoever is
found gambling in a public area gets maximum three months in prison, whoever owns
a public store for gambling or takes part in organizing it gets one year in prison and
the seizure of all the store's machines and income from gambling. He said that the
machines used at those stores are methods of illegal gambling and that the ministry
officials will start investigation campaign to all concerned stores and take legal
actions against them.

Text 2:

The Directorate of Investigation will soon start inspection visits to stores and hotels
involved in gambling.

Some hotels and stores have entértainment machines which are being used for
gambling, the Director, Col. Farooq Salman Al Muawda, said yesterday.

He said that Article 308 of Criminal Procedures Law stipulates a maximum of three
months in prison for gambling in public areas, one year in prison for using a public
store for gambling as well as the seizure of all the machines and income from
gambling.

Which text looks more native-like as a news report? Why?

CSC: Text 2 is more brief, more concise, and states the title of the law in which
Article 308 is found. -




Text 1: :

The Minister of Interior, Lt.Gen. Shaikh Rashid bin Abdullah Al Khalifa, yesterday
signed a memorandum of understanding with the British Emergency Planning College
which enables Bahraini security personnel to take part in educational courses at the
college and organize internal courses in Bahrain.

The MoU aims to enable the college to provide training services and counseling in
civil protection field in Bahrain to increase the security levels.

The agreement also states that the services the college provide should be of the same
quality as those provided in the UK. _
The MoU was signed by the Executive Chairman of the college, Michael Charlton, in
presence of the acting Bahrain Ambassador to UK, Abdullah Abdullatif.

Shaikh Rashid said that this agreement is part of the ministry's policy to prevent the
effects of emergency incidents and to make use of the international expertise via
cooperation and expertise exchange. He also affirmed that this comes in line with the
Kingdom's keenness to bolster security cooperation with the friend countries to
further increase the Kingdom's internal security.

Text 2:

The world renowned security expertise of the United Kingdom will be made available
for Bahrain Interior personnel soon. :

The Minister of Interior, Lt.-Gen. Shaikh Rashid bin Abdullah Al Khalifa, and the
Executive Chairman of the British Emergency Planning College, Michael Charlton,
yesterday signed an agreement to pave the way for the best training for Bahrain
personnel in various security matters.

Which text looks more native-like as a news report? Why?

CSC: Text 2 is brief and concise and better written.




Text 1:

A tota] of 3,690 people with special needs are benefiting from a budget of BD277,269
earmarked by the Ministry of Social Affairs. The Minister, Dr Fatima Mohammed Al
Belushi, yesterday said that the distribution of the assistance had begun for the fifth
batch of special-needs people. Since January, a budget of about BD807,290 has been
allocated, she said, calling upon the beneficiaries to check their bank accounts.

Text 2:

The Minister of Social Affairs, Dr Fatima Mohammed Al Belushi, yesterday said that
the ministry has started cashing the fifth batch of the special needs award for more
than 3690 disabled beneficiary with a budget of BD277269.

Dr Al Belushi in a press release said that the budget of the award since issuing it in
January in BD807290 and called all those benefiting of it to check their bank accounts
to get their awards.

Which text looks more native-like as a news report? Why?

CSC: Text 1 is better written, though the last line should include why the
beneficiaries should check their bank accounts. In Text 2, there is no need to indicate
that the information came from a press release, though the last line does indicate why
beneficiaries should check their bank accounts.




Text 1: :
The Capital governorate police arrested another gang involved in robbery with magic
similar to the gang arrested earlier on January 29, the Director of the Capital

Governorate Police Station, Col. Isa Abdullah Al Musallam, said yesterday.

"The police station received incidents from three people who were robbed by two men
and a woman in vague ways,' he said, adding that the three robbed people were from
different places in Manama.

He said that an investigation team was set up and the descriptions of the robbers were
easily identified and were circulated to most of the shops, hotels, banks and borders.
'One of the police personnel at the airport identified them while they were trying to
escape from the country and arrested them,' he said, adding that they were produced
before the Public Prosecutor yesterday.

Text 2:

The Capital governorate police have arrested yet another gang of 'magicians' involved
in a series of robberies. On January 29 the police had busted a gang using similar
tricks to rob shops.

"The police station had received complaints from three victims, who had been robbed
by a gang of two men and a woman,' the Director of the Capital Governorate Police
Station, Col. Isa Abdullah Al Musallam, said yesterday. He said the three victims had
shops in different areas of Manama.

Following the complaints, an investigation team prepared the sketches of the suspects
based on details provided by the victims and circulated them to shops, hotels and
banks as well as to border security.

'A policeman attached to the airport identified the gangsters while they were trying to
escape and arrested them,' Al Musallam said, adding that they had been produced
before the Public Prosecutor.

Which text looks more native-like as a news report? Why?

CSC: Text 2 is more detailed and better written.
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Text 1:

The Director of Investigation, Col. Farooq Salman Al Moawdah, yesterday said that .
some hotels and stores have entertainment machines that are not used for
entertainment, but they are used for gambling which is an illegal and forbidden act in
the Kingdom. '

Col. Al Moawdah said that Item 308 of the punishment law states that whoever is
found gambling in a public area gets maximum three months in prison, whoever owns
a public store for gambling or takes part in organizing it gets one year in prison and
the seizure of all the store's machines and income from gambling. He said that the
machines used at those stores are methods of illegal gambling and that the ministry
officials will start investigation campaign to all concerned stores and take legal
actions against them.

Text 2:

The Directorate of Investigation will soon start inspection visits to stores and hotels
involved in gambling. ' :

Some hotels and stores have entertainment machines which are being used for
gambling, the Director, Col. Farooq Salman Al Muawda, said yesterday.

He said that Article 308 of Criminal Procedures Law stipulates a maximum of three
months in prison for gambling in public areas, one year in prison for using a public
store for gambling as well as the seizure of all the machines and income from
gambling. -

Which text looks more native-like as a news report? Why?
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Text 1:

A total of 3,690 people with special needs are benefiting from a budget of BD277,269
earmarked by the Ministry of Social Affairs. The Minister, Dr Fatima Mohammed Al-
Belushi, yesterday said that the distribution of the assistance had begun for the fifth
batch of special-needs people. Since January, a budget of about BD807,290 has been
allocated, she said, calling upon the beneficiaries to check their bank accounts.

Text 2:

The Minister of Social Affairs, Dr Fatima Mohammed Al Belushi, yesterday said that
the ministry has started cashing the fifth batch of the special needs award for more
than 3690 disabled beneficiary with a budget of BD277269.

Dr Al Belushi in a press release said that the budget of the award since issuing it in
January in BD807290 and called all those benefiting of it to check their bank accounts
to get their awards.

Which text looks more native-like as a news report? Why?
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Text 1:

The Minister of Interior, Lt.Gen. Shaikh Rashid bin Abdullah Al Khalifa, yesterday
signed a memorandum of understanding with the British Emergency Planning College
which enables Bahraini security personnel to take part in educational courses at the
college and organize internal courses in Bahrain. '
The MoU aims to enable the college to provide training services and counseling in
civil protection field in Bahrain to increase the security levels.

The agreement also states that the services the college provide should be of the same
quality as those provided in the UK.

The MoU was signed by the Executive Chairman of the college, Michael Charlton, in
presence of the acting Bahrain Ambassador to UK, Abdullah Abdullatif,

Shaikh Rashid said that this agreement is part of the ministry's policy to prevent the
effects of emergency incidents and to make use of the international expertise via
cooperation and expertise exchange. He also affirmed that this comes in line with the
Kingdom's keenness to bolster security cooperation with the friend countries to
further increase the Kingdom's internal security.

Text 2:

The world renowned security expertise of the. United Kingdom will be made available
for Bahrain Interior personnel soon.

The Minister of Interior, Lt.-Gen. Shaikh Rashid bin Abdullah Al Khalifa, and the
Executive Chairman of the British Emergency Planning College, Michael Charlton,
yesterday signed an agreement to pave the way for the best training for Bahrain
personnel in various security matters.

Which text looks more native-like as a news report? Why?
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Text 1:

'The King Fahad Causeway police personnel arrested on February 4 a 25 year old
Bahraini while he was returning to the Kingdom after a circulation issued to arrest
him after he ran away to one of the GCC countries.

The arrested Bahraini was involved in an armed robbery with three other people, a
Saudi and two Bahrainis, on January 23. The arrested will be presented before the
Public Prosecutor while police continue the search for the other three suspects. -

Text 2:

A 25-year-old Bahraini, who had escaped police and fled to a GCC country, had been
arrested by King Fahad Causeway police on his return.

He and three others, including a Saudi, had been involved in an armed robbery on
January 23, the Ministry of Interior said in a statement yesterday. The Bahraini will be
produced before the Public Prosecutor, the ministry said, adding that the search was
on for the other suspects.

Which text looks more native-like as a news report? Why?

CSC: Text 2 is better written.




Text 1:

A total of 3,690 people with special needs are benefiting from a budget of BD277,269
earmarked by the Ministry of Social Affairs. The Minister, Dr Fatima Mohammed Al
Belushi, yesterday said that the distribution of the assistance had begun for the fifth
batch of special-needs people. Since January, a budget of about BD807,290 has been
allocated, she said, calling upon the beneficiaries to check their bank accounts.

Text 2: :

The Minister of Social Affairs, Dr Fatima Mohammed Al Belushi, yesterday said that
the ministry has started cashing the fifth batch of the special needs award for more
than 3690 disabled beneficiary with a budget of BD277269. -

Dr Al Belushi in a press release said that the budget of the award since issuing it in
January in BD807290 and called all those benefiting of it to check their bank accounts
to get their awards.

Which text looks more native-like as a news report? Why?
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Text 1:

The Capital governorate police arrested another gang involved in robbery with magic
similar to the gang arrested earlier on January 29, the Director of the Capital '
Governorate Police Station, Col. Isa Abdullah Al Musallam, said yesterday.

'The police station received incidents from three people who were robbed by two men
and a woman in vague ways,' he said, adding that the three robbed people were from
different places in Manama. v
He said that an investigation team was set up and the descriptions of the robbers were
easily identified and were circulated to most of the shops, hotels, banks and borders.
'One of the police personnel at the airport identified them while they were trying to
escape from the country and arrested them,' he said, adding that they were produced
before the Public Prosecutor yesterday.

Text 2:

The Capital governorate police have arrested yet another gang of 'magicians’ involved
~ in a series of robberies. On January 29 the police had busted a gang using similar
tricks to rob shops. :

'The police station had received complaints from three victims, who had been robbed
by a gang of two men and a woman,' the Director of the Capital Governorate Police
Station, Col. Isa Abdullah Al Musallam, said yesterday. He said the three victims had
shops in different areas of Manama. '

Following the complaints, an investigation team prepared the sketches of the suspects
based on details provided by the victims and circulated them to shops, hotels and
banks as well as to border security. '

'A policeman attached to the airport identified the gangsters while they were trying to
escape and arrested them,' Al Musallam said, adding that they had been produced
before the Public Prosecutor.

Which text looks more native-like as a news report? Why?
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Text1: :

The King Fahad Causeway police personnel arrested on February 4 a 25 year old
Bahraini while he was returning to the Kingdom after a circulation issued to arrest
him after he ran away to one of the GCC countries.

The arrested Bahraini was involved in an armed robbery with three other people, a
Saudi and two Bahrainis, on January 23. The arrested will be presented before the
Public Prosecutor while police continue the search for the other three suspects.

Text2: i
A 25-year-old Bahraini, who had escaped police and fled to a GCC country, had been
arrested by King Fahad Causeway police on his return.

He and three others, including a Saudi, had been involved in an armed robbery on
January 23, the Ministry of Interior said in a statement yesterday. The Bahraini will be

produced before the Public Prosecutor, the ministry said, adding that the search was
on for the other suspects.

Which text looks more native-like as a news report? Why?
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Text 1:

The Director of Investigation, Col. Farooq Salman Al Moawdah, yesterday said that

- some hotels and stores have entertainment machines that are not used for
entertainment, but they are used for gambling which is an illegal and forbidden act in
the Kingdom.

‘Col. Al Moawdah said that Item 308 of the punishment law states that whoever is
found gambling in a public area gets maximum three months in prison, whoever owns
a pubhc store for gambling or takes part in organizing it gets one year in prison and
the seizure of all the store's machines and income from gambling. He said that the

- machines used at those stores are methods of illegal gambling and that the ministry

officials will start investigation campaign to all concerned stores and take legal
actions against them.

Text 2:

The Directorate of Investigation will soon start inspection visits to stores and hotels
involved in gambling. ,

Some hotels and stores have entertainment machines which are being used for
gambling, the Director, Col. Farooq Salman Al Muawda, said yesterday.

He said that Article 308 of Criminal Procedures Law stlpulates a maximum of three
months in prison for gambling in public areas, one year in prison for using a public
store for gambling as well as the seizure of all the machines and income from
gambling.

Which text looks more native-like as a news report? Why?
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Text 1:

The Minister of Interior, Lt.Gen. Shaikh Rashid bin Abdullah Al Khalifa, yesterday
signed a memorandum of understanding with the British Emergency Planning College
which enables Bahraini security personnel to take part in educational courses at the
college and organize internal courses in Bahrain.

The MoU aims to enable the college to provide training services and counseling in
civil protection field in Bahrain to increase the security levels.

The agreement also states that the services the college provide should be of the same
quality as those provided in the UK.

The MoU was signed by the Executive Chairman of the college, Michael Charlton, in

presence of the acting Bahrain Ambassador to UK, Abdullah Abdullatif.

Shaikh Rashid said that this agreement is part of the ministry's policy to prevent the
effects of emergency incidents and to make use of the international expertise via
cooperation and expertise exchange. He also affirmed that this comes in line with the
Kingdom's keenness to bolster security cooperation with the friend countries to
further increase the Kingdom's internal security.

Text 2:

The world renowned security expertise of the United Kingdom will be made available
for Bahrain Interior personnel soon. '

The Minister of Interior, Lt.-Gen. Shaikh Rashid bin Abdullah Al Khalifa, and the
Executive Chairman of the British Emergency Planning College, Michael Charlfon,
yesterday signed an agreement to pave the way for the best training for Bahrain
personnel in various security matters.

Which text looks more native-like as a news report? Why?
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Text 1:
The Capital governorate police arrested another gang involved in robbery with magic
~ similar to the gang arrested earlier on January 29, the Director of the Capital
-Governorate Police Station, Col. Isa Abdullah Al Musallam, said yesterday.
"The police station received incidents from three people who were robbed by two men
and a woman in vague ways,' he said, adding that the three robbed people were from
different places in Manama. :
He said that an investigation team was set up and the descriptions of the robbers were
easily identified and were circulated to most of the shops, hotels, banks and borders.
'One of the police personnel at the airport identified them while they were trying to
escape from the country and arrested them,' he said, adding that they were produced
before the Public Prosecutor yesterday.

Text 2: :

The Capital governorate police have arrested yet another gang of 'magicians' involved
in a series of robberies. On January 29 the police had busted a gang using similar
tricks to rob shops. A .

'The police station had received complaints from three victims, who had been robbed
by a gang of two men and a woman,' the Director of the Capital Governorate Police
Station, Col. Isa Abdullah Al Musallam, said yesterday. He said the three victims had
shops in different areas of Manama.

Following the complaints, an investigation team prepared the sketches of the suspects
based on details provided by the victims and circulated them to shops, hotels and
banks as well as to border security. ‘

'A policeman attached to the airport identified the gangsters while they were trying to
escape and arrested them,' Al Musallam said, adding that they had been produced
before the Public Prosecutor.

Which text looks more native-like as a news report? Why?
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Text 1:

The King Fahad Causeway police personnel arrested on February 4 a 25 year old
Bahraini while he was returning to the Kingdom after a circulation issued to arrest
him after he ran away to one of the GCC countries.

The arrested Bahraini was involved in an armed robbery with three other. people, a
Saudi and two Bahrainis, on January 23. The arrested will be presented before the
Public Prosecutor while police continue the search for the other three suspects.

Text 2:

A 25-year-old Bahraini, who had escaped police and fled to a GCC country, had been
arrested by King Fahad Causeway police on his return.

He and three others, including a Saudi, had been involved in an armed robbery on
January 23, the Ministry of Interior said in a statement yesterday. The Bahraini will be
produced before the Publi¢ Prosecutor, the ministry said, adding that the search was
on for the other suspects.

Which text looks more native-like as a news report? Why?
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Text 1:

The Director of Investigation, Col. Farooq Salman Al Moawdah, yesterday said that
some hotels and stores have entertainment machines that are not used for
entertainment, but ey are used)for gambling which is an illegal and forbidden act in
the Kingdom. @

Col. Al Moawdah said that Item 308 of the punishment law states that whoever is
found gambling in a public area getiﬁammum three months in prison, whoever owns
a publlc store for gambling,or takes part in organizing it L,gets one year in prisonaed gs Luellox
the seizure of all the store's machines and income from gamblmg ‘He said that the
machines used at }Lhose stores are methods of illegal gambling and that the ministry
officials will stax@westlgatlon campalgr@ all concerned stores and take legal
actlon/s’ against them. i

Text 2: :
The Directorate of Investigation will soon start inspection visits to stores and hotels
involved in gambling.
Some hotels and stores have entertainment machines Wthh are being used for
gambling, the Director, Col. Farooq Salman Al Muawda, said yesterday.
v Hesaid that Article 308 of,Criminal Procedures Law stlpulates a maximum of three

‘ months in prison for gambling in public areas, one year in prison for using a public
store for gambling.as well as the seizure of all the machines and i income from
gambling. )

Which text looks more native-like as a news report? Why?
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Text 1:

The Minister of Interior, Lt.Gen. Shaikh Rashid bin Abdullah Al Khalifa, yesterday
signed a memorandum of understanding with the British Emergency Planning College
which enables Bahraini security personnel to take part in educational courses at the
college and organize internal courses in Bahrain.

The MoU aims to enable the college to provide training services and counseling in #<
civil protection field in Bahrain to increase the security levels. -
The agreement also states that the services the college provid@nould be of the same
quality as those provided in the UK. '

The MoU was signed by the Executive Chairman of the college, Michael Charlton, in-he
presence of the acting Bahrain Ambassador tétUK, Abdullah Abdullatif. -
Shaikh Rashid said that this agreement is part of the ministry's policy to prevent the*l\
effects of emergency incidents and to make use of ghe international expertise via
cooperation and expertise exchange. He also affirmed that this comes in line with the
Kingdom's keenness to bolster security cooperation with the friend/countries to

further increase the Kingdom's internal security.. ¥

Text 2:

The world renowned security expertise of the United Kingdom will be made available
for Bahrain Interior/(\ﬁé'?kt% 1 soon.

The Minister of Interior, Lt.-Gen. Shaikh Rashid bin Abdullah Al Khalifa, and the
Executive Chairman of the British Emergency Planning College, Michael Charlton,
yesterday signed an agreement to pave the way for the best training for Bahrainy
personnel in various security matters.

Which text looks more native-like as a news report? Why? ;
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Text 1:

A total of 3,690 people with special needs are benefiting from a budget of BD277,269
earmarked by the Ministry of Social Affairs. The Minister, Dr, Fatima Mohammed Al
Belushi, yesterday said that the distribution of the assistance had begun for the fifth
batch of special-needs people. Since January, a budget of about BD807,290 has been
allocated, she said, calling upon the beneficiaries to check their bank accounts.

Text 2: : :

The Minister of Social Affairs, Dr Fatima Mohammed Al Belushi, yesterday said that
the ministry has started cashing the fifth batch of the special needs award for more
than 3690 disabled beneficiary with a budget of BD277269.

Dr Al Belushi in a press release said that the budget of the award since issuing it in
January in BD807290 and called all those benefiting of it to check their bank accounts:
to get their awards. '

Which text looks more native-like as a news report? Why?
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Text1: :
The Capital governorate police arrested another gang involved in robbery with magic
similar to the gang arrested earlier on January 29, the Director of the Capital B
Governorate Police Station, Col. Isa Abdullah Al Musallam, said yesterday.

'The pdlice station received incidents from three people who were robbed by two men
and a woman in vague ways,' he said, adding that the three robbed people were from
different places in Manama.

He said that an investigation team was set up and the descriptions of the robbers were
easily identified and were circulated to most of the shops, hotels, banks and borders.
'One of the police personnel at the airport identified them while they were trying to
escape from the country and arrested them,' he said, adding that they were produced
before the Public Prosecutor yesterday.

Text 2:

The Capital governorate police have arrested yet another gang of 'magicians' involved
in a series of robberies. On January 29 the police had busted a gang using similar
tricks to rob shops. ,

("The police station had received complaints from three victims, who had been robbed
by a gang of two men and a woman,@he Director of the Capital Governorate Police
Station, Col. Isa Abdullah Al Musallam, said yesterday. He said the three victims had
shops in different areas of Manama. ,

Following the complaints, an investigation team prepared the sketches of the suspects
based on details provided by the victims and circulated them to shops, hotels and
banks as well as to border security.

CA policeman attached to the airport identified the gangsters while they were trying to
escape and arrested themy“Al Musallam said, adding that they had been produced
before the Public Prosecutor. S

Which text loo)ks more native-like as a news report? Why?
‘et 2° seems 72 be Frvm a native speakess’

Newspaper. [he first sentence ;s better

wiri'tten and c/ carer_ espec s/ y %5/&453 Hhe

. ' - o { 5 g Ly
rase " aneiher Ga g ot magicians, The.

P

t

}

N ", , N .
”!@‘Ej '/'QA rase rnvelved v rebd ery uith g ic §

§Z§ s ms/eading and ferres Fhe pregdes

wj;\g S re-read several Hrnes. . One

éﬁ’\l g :j ;Q}fwb fent fﬁfmf’ ,Z-/' /S ff?fﬁf' t‘iﬁ”ﬁ;} %”!}@M\.f)/q |
Qfgf § "busted" rneans Airested /n "&Q%‘i’i Lern ] Ameraar;
’%E:"g 5729’?4‘53(3/7 3 /5 ot LS uel '/f j:'ﬁiiff }- when Ls @@j o
;g g‘ g AE a Vé,/f,{;:a /’m et iy st v \/ @gw'*ﬁ@,,é 5% 3 Ohe
L Gt Find /' used [ a peadhne. Fhet-

+ - 74 1GhF ém.:?é:wg , " Drug Ring Best" or oo

a &lé Sprned#1/m g ke that, TF/s +rue V{fé iy

ainstream newspaners do use "busted,’




TV =W -

Text 1: '

The King Fahad Causeway police personnel arrested on February 4 a 25 year old
Bahraini while he was returning to the Kingdom after a circulation issued to arrest
him after he ran away to one of the GCC countries.

The arrested Bahraini was involved in an armed robbery with three other people, a
Saudi and two Bahrainis, on January 23. The arrested will be presented before the
Public Prosecutor while police continue the search for the other three suspects.

Text 2:

A 25-year-old Bahraini, who had escaped police and fled to a GCC country, had been

arrested by King Fahad Causeway police on his return. -

He and three others, including a Saudi, had been involved in an armed robbery on.

January 23, the Ministry of Interior said in a@fatementyesterday. The Bahraini will be Pres$
preduced-before the Public Prosecutor, the ministry said, adding that the search was releas-<
on for the other suspects.

Which text looks more native-like as a news report? Why?
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Appendix 4
The 10 GDN’s translated and edited news reports
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Bahrain Chamber of Commerce and Industry will hold a meeting witr’LKing
Fahd Causeway Organisation on Wednesday (Jan 24).
‘Z\Ette;'lroblems facing Bahraini traders and transport companies on the Saudi

vl e

side of the cause/gvay will rank high on the agenda, BCCI| board member
Abdulhakim Al Shammari.

Bahraini customs authorities will also attend the—meeting as well as their

Saudi counterparts.
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Bahrain businessmen will today meet willtoday—meet a German trade
delegation at 3 p.m at Hawar Ballroom, the Regency Hotel. The delegation
represents 14 companies specialised in medical technology and health

services.




Rwer Umon countries
3 of - Sierra
Liberia and Guinea.

Leading regional financial
*institutions such as the Jeddah-

based Islamic Development

Bank (IDB), Bahrain-based. -
Kuwait Finance House (KFH)

Leone,:

h Offic:afs attendmg the consuiltative meetmg ‘Left, Dr Yumkella
~and Dubai-based EMAAR-

Industries & Investment, - ‘as

well as Agfund, offered their -
-support to fund projects in
"African countries in partner—-

ship with Unido.

The . Bahrain Model “-of

Enterprise Development is to

be used as a blueprint to nur-

-ture development in the coun-

tries,” said ‘Unido-Investment
and Technology.. Promotion

-Office (ITPO)-Bahrain head -
- Dr Hashim Hussein.

Dr Yumkella visited the

Bahrain ‘Business Incubator

" and Bahrain.

‘Middle East 2007 at the

"nied” by senior staff from

COUl’llTl.CS

Cenire in Hidd yesterday.
The meeting vestepday a2
Unide- ITPO eﬁiee, Wweas

Hassan Fakhro 1o discuss e
development of co-operatica
programmes between Unid

- Dr Yumkella will speak on
Unido’s involvement and
activities in the water sector at
the official opening of the
fourth  International Water

Bahrain International
Exhibition Centre today.
Dr ‘Yumkella is. accompa-

Unido- headquarters in Vienna
and the Unido country office
for the Mano' River Umon4

‘We are open for lunc
from 11.00am - Zﬂﬁm

E
O

For reservations
Tel: 1771 2767
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Capital Governor Shaikh Humood bin Abdulla Al Khalifa openedm

(l
ready made clothes storeg “Most Famous”. "Fhe-g@azzéﬁer- hailed g efforts J Jf

e i

——:@sggdwéy businessw

commercial projects. Shaxkh Humood toured the new extension of the Seef
Mall. —

to establish
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* stimulate the private sector ane
’\fhmster Al Baghdadl Al -

ahmoud1 told the General Peoples

: Congress or parliament yesterday the

““flumber of . civil servants - dn
employees_had
:tha

def1c1t at
| $47 b

‘Mahmoidi- said those. who
jobs wo_uld recelv_g: assxstan

granted up to 50, 000
loans for each one who warits’ to.start h1s
own business,” he said in a speed
broadcast on natlonal television
“The objectives of this budg ar
increase Libyans’ standard hv'

encourage the 'pnv
manufacturcd goods

settor -to make © ]
sufficient quali- -

" “We should 1
cauty_)n and ¢i

" Kuwait's éxpol
- ¢ent froml an Aug
Defic1ts ‘are

to. compctc w1th unports
leader Muamm

“The state-donunated

1ong .been enfeebled -b

sanctions, - old- fashlongd
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Indastry and Commerce Minister Dr Hassan Fakhro said - in response to a—

AV Y RTAL S o rehcd gy o .

: 7™ padiamentary ‘quesy- - that ‘government subsidiaries include 3 main

-

commodities; meat, poultry and flour, under ministerial decisions. Three major
companies beheﬁted; Bahrain Flour Mills, Bahrain Poultry and Bahrain Live-
stock Company. Flour prices have been unchanged since 1973. Dr Fakhro
pointed out that the ministry is reviewing the subsidies to guarantee that

worthy receive it.
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nd circumspection since oil-prices are _ ment. The budget bill becomes law-only after
anng. towards decline on world ‘markets,” he approval by parliament and the head of state, .-

v e e Expenditure on infrastructure ‘projects- and >
xport crude:is down.about 32 per maintenance of public . facilities was_put-at -’

dmcma]ly covered from state * dinars in the current fiscal year, he said.

. : -a primitive banking sec-
leader Muammar Gadaffi reg- - tor, corruption and red tape. =~
15" the “no 0 hopes of change'have tisen with
quntry of. iplomatic relations with
i oil, which 35 th o e

[ , the ‘US administration’

: it would restore formal ties with
‘also says Libyans are too Tripoli as a reward. for Libya’s scrap-
on foreigners and imports of ping of its weapons of mass destruction .
aods - : : . el

TV ctor-frien - al-ties is
fight an unemployment rate expected to ing web of
I3pc. - - : “financial’-curbs placed on US-Libya
te-dominated "economy. has investment in the decades of estrange-

enfeebled by international ment when the ‘West accused Libya of
" old-fashioned  centralised ", supporting terrorism. ‘

jon of the Tata Group,
factory to make small

e.plan sparked repeated
protests from farmers and
-opposition politicians last
- spread local opposition to'the:: .month who:say the compen-
project. : i+ sation offered to-farmers for
. Security was béefed up at” the land is below ‘market
the Construction site in rates. :
Singur~in=West :Bengal state Tata Motors in a statement
and more than 500 policemen  released said it had “initiated
were deployed to prevent. preliminary steps for the con-
- protesters disrupting the tra-" _struction”“of -its
ditional " rituals conduc ‘the app: . )
before the start of any* erniment and had employed
project. . . people from Singur for jobs.

The state government had The company also said that
banned gatherings of four or it has begun training  local
- more people atthe site to pre- :wpeople for future “employ-
‘vent protests by local “resi- - ‘ment at the 10 billion-rupee
dents and political activists. ~ ($226 million) plant.

“The situation in Singur is Tata Group is one of India’s
peaceful,” so far. We have- leading business conglomer-
made = adequate police - ates with interests spanning -
. arrangements,”. said Raj- teel; software services, hotels,
' 0jiz ~Bengal’s’ emicals andinsurance.: Its °
hie .7 i “ivebicle division, Tata Motors;

- 1. The ‘government of West makes cars, buses and trucks
w - Bengal sold fertile agricul- and is listed on the New York
~ tural land to Tata Motors, a  Stock Exchange.

~car factory in-e:
yesterday to mar
construction, ignoring. wide

al of the state goy-

o i

peak.of over $68 per barrel. - -1.75bn dinars, up nearly 39pc from 1.26bn -

bae
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Interior Minister Shaikh Rashid bin Abdulla Al Khalifa yesterday received the

I[ranian ambassador Mohammed Mand. Bilateral relations were discussed.

if\.\b

& PSS O W




J

fareed 22/1/2007 - asala

A

Minister of State for Cabinet Affairs Shaikh Ahmed bin Atteyatala Al Khalifa
received Al Asala bloc Mps headed by Parliament First Deputy Chairman MP
Ghanim Al Buainain and hailed the King’s reformative project which availed

co-ordinations between ministries and the parliament.
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naji 22/01/2007 Rajab

Municipalities and Agriculture Minister Mansoor bin Rajab yesterday received

Bahrain Political Development lnstltute execut:ve director Dr Abdulla Al

Ashaal and discussed the FMBPDKIH promote\-pohncal atmosphere in

Bahrain. . (
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BUll Daily News™ 7 i Sl e . i o _
Tuesray, 23rd Janyary 2007 . o £ ; :

day recéived in the
8 Fakhro, general e
L e ] e SN (UNIDO) Dr Kan
. . . : - commerce minis
W His Majesty King Hamad yesterday received US deputy secretary of defence . Deputy Prime M
-Gordon. England. They reviewed. bilateral co-operation, regional and interna-_.dom, notably in :~4
tional issues. His Majesty affirmed the importance of the role performed by the:UNIDO in promet s
.- - ...US In maintaining peace and stability-in the region. I .

=

W Deputy Premier Shaikh Ali bin Khalifa AlKhalifa yesterday received Turkish | TS
Ambassador Haldun Othman and discussed bilateral relations, stressing W Shaikh Al
" +  Bahrain’s keenness to promote economic co-operation. T .

B Foreign Minister Shaikh Khalid bin Ahmed bin Mohammed Al Khalifa yester-

day.reiterated Bahrain’s firm stance in supporting Palestinians’ right to estab- B The Foreig

lish a viable state with Al Quds as their capital. He was speaking as he received Ahmed
Palestinian Ambassador Ahmed Ramadan to discuss bilateral co-operation. .

The Royal Society of St. George

Bahrain Branch




fareed 22/1/2007 exams

Education ministry Examination Director Ebrahim Al Hassan said secondary
school results will be announced today and the certificates will be distributed
at the schools, for the three levels of the secondary schools classes. 17,800
students (males and females) undergone first and second levels exams and
9,500 students did the third level exams.
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fareed 22/1/2007 halls
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A decisive meeting to discusg information ministry decision to close hotels’
music halls and preventing'fé‘;rkv_iag alcohol will be held between Bahrain
Chamber of Commerce and Iﬁdustry delegation headed by Nabeel kanoo and
Information Ministry delegation headed by Tourism Affairs Acting Assistant
Under-secretary Fawzi Tulifat. The meeting aims to close the gap between
hotel owners and information ministry. Our sister paper Akhbar Al Khalegj
learnt that tourism directorate is insisting on its position, considering the
decision is final and it is time to move on to implementation and that tourism

directorate aims to widened is high class tourist base.
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the Amex il —d

_ told:the.GDN. yesterday.. -

g
e- . on behalf of*my ‘client-and have
-0 A'ithe terms could be discussed. :

money -owed was $24,000 (BD9, 072),

3 school
Hassan, adding that the

limit of just $1,000 (B
“A lawyer from Am

me in court and said her clieqf ant

settle the matter amicably,” Mr Amin

““EiHave accepted.the ve V’al

“Initially they (Amex) claimed the " g

. panies or ar
details of

“Amex }
--as per | the 2

o E
& 4
. 4'4;.41\*" ThUl'SdaY, ZSth Januaw £

Muslc and :lanclng tlll the weg sma!i

Grand Qharl b ’Drgw

_ For more lnformaﬂon and tickets,
- June Bell on +073 3941496
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fareed 22/1/2007 minister

Interior minister Shaikh Rashid bin Abdulla Al Khalifa said the new traffic law
will help to curb the increasing horrific accidents, that worry the Bahraini
society. As he finished touring General Traffic Directorate, Shaikh Rashid told
our sister Akhbar Al Khaleej that the ministry finished preparing the law a year
ago and passed it to the parliament. The new traffic law include various
procedures which will secure traffic safety and crackdown on traffic violators.

lllegal cars number-plates represent traffic violation and uncivilised behaviour.
Traffic squads are instructed to firmly deal with the wrongdoers. The minister
concluded by saying that the ministry will crackdown on the offenders and

provide safety on the road
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ittend. |

Fareign Minister .yesterda

W Oil.and Gas Affairs Miriister
Dr: Abdulhussain- Mirza yes-
erday received. isaac Khonji

" book on. His -~ Majesty
. King Hamad. -

Law to curh
accidents

| INTERIOR Minister Shaikh

Rashid bin Abdulla Al Khalifa
said the -new traffic law will
-help curb increasing acci-
dets.. . N

He told Sur sister paper
Akhbdr Al-Khaleej strict pro-
_cedures,-.undér the law, will
help: down on violators."
.. He added, illegal numbeér-

received  Ahmed ‘Shafiq Agha and stressed -Bahrain’s

stability a

ho. presented a copy of his -

[LUNCH OR DINN
= from 11.00am - 2.00pm,

epresent traffic viola-

"We are open for lunch -

| -and dinner from 5.00pm

For reservations -
n- Tel: 17712767
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